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I 

(Законодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/872 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 юни 2020 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 1305/2013 във връзка със специална мярка за предоставяне на 
извънредно временно подпомагане от Европейския земеделски фонд за развитие на селските 

райони (ЕЗФРСР) в отговор на избухването на COVID-19 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 42 и член 43, параграф 2 от 
него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (1), 

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2), 

като имат предвид, че: 

(1) Избухването на COVID-19 засегна по безпрецедентен начин земеделските стопани и предприятията в селските 
райони. Значителните ограничения по отношение на движението, въведени в държавите членки, както и 
задължителното затваряне на магазини, открити пазари, ресторанти и други заведения за хранене, доведоха до 
икономически смушения в селскостопанския сектор и селските общности и до проблеми с ликвидността и 
паричните потоци за земеделските стопани и за малките предприятия, занимаващи се с преработка, предлагане на 
пазара или развитие на селскостопански продукти. Това доведе извънредна ситуация, във връзка с която се налага 
предприемане на мерки. 

(2) За да се реагира на последиците от кризата, предизвикана от избухването на COVID-19 (наричана по-долу „кризата“), 
следва да бъде приета нова извънредна и временна мярка за справяне с проблемите с ликвидността, които излагат на 
риск непрекъснатостта на селскостопанските дейности и на дейността на малките предприятия, занимаващи се с 
преработка, предлагане на пазара или развитие на селскостопански продукти. 

(3) Посочената мярка следва да позволи на държавите членки да се възползват от наличните средства по своите 
съществуващи програми за развитие на селските райони с цел подпомагане на земеделските стопани и малките и 
средни предприятия (МСП), които са особено засегнати от кризата. Подпомагането, което има за цел да гарантира 
конкурентоспособността на селското стопанство и жизнеспособността на земеделските стопанства, следва да бъде 
предоставено въз основа на обективни и недискриминационни критерии, за да може наличните ресурси да бъдат 
насочени по най-добър начин към бенефициерите, които в най-голяма степен са пострадали от кризата. По 
отношение на земеделските стопани, тези критерии могат да включват производствени сектори, видове 
селскостопанска дейност, селскостопански структури, видове търговия със селскостопански продукти и брой на 
наетите сезонни работници; по отношение на МСП тези критерии могат да включват видове сектори, видове 
дейности, видове региони и други специфични ограничения. 

(1) Становище от 11 юни 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Позиция на Европейския парламент от 19 юни 2020 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 24 юни 

2020 г. 
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(4) Поради неотложността и изключителния характер на тази мярка следва да се определи еднократна сума и срок за 
прилагане на мярката, като същевременно трябва да се припомни принципът, че плащанията от Комисията се 
извършват в съответствие с бюджетните кредити и при условие че е налично финансиране. 

(5) С цел да се предостави по-значително подпомагане в случаите, когато земеделските стопани или МСП са най-силно 
засегнати, е целесъобразно да се позволи на държавите членки да адаптират равнището на еднократните суми за 
някои категории отговарящи на условията за допустимост бенефициери въз основа на обективни и недискрими­
национни критерии. 

(6) За да се гарантира адекватно финансиране на новата мярка, без да се застрашава постигането на други цели на 
програмите за развитие на селските райони, предвидени в Регламент (ЕС) № 1305/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета (3), следва да се определи максимален дял на участието на Съюза за тази мярка. 

(7) Доколкото целта на настоящия регламент, а именно да се реагира на последиците от кризата посредством 
въвеждането на специална мярка за предоставяне на извънредно временно подпомагане от ЕЗФРСР, не може да бъде 
постигната в достатъчна степен от държавите членки, а поради обхвата и последиците на предложеното действие, 
може да бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа 
на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз (ДЕС). В съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигане на тази цел. 

(8) Поради това Регламент (ЕС) № 1305/2013 следва да бъде съответно изменен. 

(9) Предвид неотложността на необходимостта от справяне с кризата, е уместно да се предвиди изключение от срока от 
осем седмици, посочен в член 4 от Протокол № 1 относно ролята на националните парламенти в Европейския съюз, 
приложен към ДЕС, към Договора за функционирането на Европейския съюз и към Договора за създаване на 
Европейската общност за атомна енергия. 

(10) Предвид неотложния характер на ситуацията, свързана с кризата, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня 
на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент (ЕС) № 1305/2013 се изменя, както следва: 

1) Вмъква се следният член: 

„Член 39б 

Извънредно временно подпомагане за земеделските стопани и МСП, които са особено засегнати от кризата, 
предизвикана от COVID-19 

1. Подпомагането по тази мярка осигурява спешна помощ на земеделските стопани и МСП, които са особено 
засегнати от кризата, предизвикана от COVID-19, като целта е да се осигури непрекъснатост на стопанската им дейност 
при спазване на условията, посочени в настоящия член. 

2. Подпомагане се предоставя на земеделски стопани, както и на МСП, занимаващи се с преработка, предлагане на 
пазара или развитие на селскостопански продукти, включени в приложение I към ДФЕС, или на памук, с изключение на 
рибни продукти. Резултатът от производствения процес може да бъде продукт, който не е включен в обхвата на 
посоченото приложение. 

3. Държавите членки насочват подпомагането към бенефициерите, които са засегнати от кризата, предизвикана от 
COVID-19, като въз основа на наличните доказателства определят обективни и недискриминационни условия за 
допустимост и, когато се счита за целесъобразно от съответната държава членка, обективни и недискриминационни 
критерии за подбор. 

(3) Регламент (ЕС) № 1305/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно подпомагане на развитието на 
селските райони от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 1698/2005 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 487). 
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4. Подпомагането е под формата на еднократно платима сума, която трябва да бъде изплатена до 30 юни 2021 г. въз 
основа на заявленията за подпомагане, одобрени от компетентния орган до 31 декември 2020 г. Последващото 
възстановяване от Комисията се извършва в съответствие с бюджетните кредити и при условие че е налично 
финансиране. Размерът на плащането може да бъде диференциран по категории бенефициери в съответствие с обективни 
и недискриминационни критерии. 

5. Максималният размер на подпомагането не надвишава 7 000 EUR на земеделски стопанин и 50 000 EUR на МСП. 

6. При предоставянето на подпомагане по настоящия член държавите членки вземат предвид подпомагането, 
предоставено по други инструменти за подпомагане на национално равнище или на равнището на Съюза, или по частни 
схеми, за да се реагира на въздействието на кризата, предизвикана от COVID-19.“ 

2) В член 49 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Органът на държавата членка, който отговаря за подбора на операциите, гарантира, че с изключение на 
операциите по член 18, параграф 1, буква б), член 24, параграф 1, буква г) и членове 28—31, 33, 34 и 36—39б, 
операциите се избират в съответствие с посочените в параграф 1 от настоящия член критерии за подбор и по прозрачна 
и добре документирана процедура.“ 

3) В член 59 се вмъква следният параграф: 

„6а. Подпомагането от ЕЗФРСР, предоставено съгласно член 39б, не надвишава 2 % от общия размер на участието на 
ЕЗФРСР в програмата за развитие на селските райони.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юни 2020 година. 

За Европейския парламент 
Председател 
D. M. SASSOLI 

За Съвета 
Председател 

N. BRNJAC     
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/873 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 юни 2020 година 

за изменение на регламенти (ЕС) № 575/2013 и (ЕС) 2019/876 по отношение на някои корекции в 
отговор на пандемията от COVID-19 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейската централна банка (1), 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (2), 

в съответствие с обикновената законодателна процедура (3), 

като имат предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета (4) установява заедно с Директива 2013/36/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета (5) пруденциалната регулаторна рамка за кредитните институции и 
инвестиционните посредници („институциите“), извършващи дейност в Съюза. Приета в периода след разразилата се 
през 2007—2008 г. финансова криза и основана до голяма степен на международните стандарти, договорени през 
2010 г. от Базелския комитет по банков надзор (БКБН) — т.нар. рамка „Базел III“, тази пруденциална регулаторна 
рамка спомогна за подобряване на устойчивостта на институциите, извършващи дейност в Съюза, и за повишаване на 
готовността им да се справят с потенциални трудности, включително такива, произтичащи от евентуални бъдещи кризи. 

(2) След влизането му в сила Регламент (ЕС) № 575/2013 беше изменян неколкократно с оглед преодоляване на 
оставащите слабости в пруденциалната регулаторна рамка и изпълнение на някои неуредени елементи на глобалната 
реформа на финансовите услуги, които са от основно значение за гарантиране на устойчивостта на институциите. 
Като част от тези промени с Регламент (ЕС) 2017/2395 на Европейския парламент и на Съвета (6) в Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 бяха въведени преходни мерки за смекчаване на въздействието спрямо собствения капитал от 
въвеждането на Международен стандарт за финансово отчитане — Финансови инструменти (МСФО 9). С Регламент 
(ЕС) 2019/630 на Европейския парламент и на Съвета (7) в Регламент (ЕС) № 575/2013 бе въведено изискване за 
минимално покритие за загуби за необслужвани експозиции, т.нар. пруденциален предпазен механизъм. 

(1) ОВ C 180, 29.5.2020 г., стр. 4. 
(2) Становище от 10 юни 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(3) Позиция на Европейския парламент от 18 юни 2020 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 24 юни 

2020 г. 
(4) Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за 

кредитните институции и инвестиционните посредници и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1). 
(5) Директива 2013/36/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно достъпа до осъществяването на дейност от 

кредитните институции и относно пруденциалния надзор върху кредитните институции и инвестиционните посредници, за изменение 
на Директива 2002/87/ЕО и за отмяна на директиви 2006/48/ЕО и 2006/49/ЕО (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 338). 

(6) Регламент (ЕС) 2017/2395 на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2017 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 575/2013 
по отношение на преходните мерки за смекчаване на въздействието от въвеждането на МСФО 9 спрямо собствения капитал и за 
третирането като големи експозиции на някои експозиции в публичния сектор, деноминирани в местната валута на която и да е 
държава членка (ОВ L 345, 27.12.2017 г., стр. 27). 

(7) Регламент (ЕС) 2019/630 на Европейския парламент и на Съвета от 17 април 2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 575/2013 по 
отношение на минималното покритие за загуби за необслужвани експозиции (ОВ L 111, 25.4.2019 г., стр. 4). 
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(3) Освен това с Регламент (ЕС) 2019/876 на Европейския парламент и на Съвета (8) бяха въведени в Регламент (ЕС) 
№ 575/2013 някои от окончателните елементи на рамката „Базел III“. Тези елементи включват, наред с другото, ново 
определение на отношението на ливъридж и буфер на отношението на ливъридж, като и двете предотвратяват 
прекомерното увеличаване на ливъриджа от страна на институциите, както и разпоредби за по-благоприятното 
пруденциално третиране на някои софтуерни активи, както и за по-благоприятното третиране на някои кредити, 
обезпечени с пенсии или заплати, преразгледан коефициент за подпомагане на малките и средните предприятия 
(МСП) („коефициент за подпомагане на МСП“), както и нова корекция на капиталовите изисквания за кредитен риск 
за експозициите към субекти, които експлоатират или финансират физически инфраструктури или съоръжения, 
системи и мрежи, чрез които се предоставят или поддържат основни обществени услуги („коефициентът за 
подпомагане финансирането на инфраструктура“). 

(4) Сериозният икономически шок, предизвикан от пандемията от COVID-19, и извънредните противоепидемични 
мерки имаха големи последици за икономиката. Предприятията са изправени пред проблеми във веригите на 
доставки, временни спирания на дейността и намалено търсене, а домакинствата са застрашени от безработица и спад 
в доходите. Публичните органи на равнището на Съюза и на държавите членки предприеха решителни действия, за да 
помогнат на домакинствата и платежоспособните предприятия да устоят на това тежко, но временно забавяне на 
икономическата активност и на причинения от него недостиг на ликвидни средства. 

(5) Ролята на институциите в процеса на възстановяване е ключова. Същевременно те вероятно ще бъдат засегнати от 
влошаващата се икономическа ситуация. Европейският надзорен орган (Европейски банков орган) („ЕБО“), създаден с 
Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета (9), Европейският надзорен орган (Европейски 
орган за ценни книжа и пазари) („ЕОЦКП“), създаден с Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на 
Съвета (10) и компетентните органи предоставиха на институциите временни капиталови, ликвидни и оперативни 
облекчения, за да се гарантира, че институциите ще могат да продължат да изпълняват своята функция за 
финансиране на реалната икономика въпреки по-неблагоприятните обстоятелства. По-специално, Комисията, 
Европейската централна банка и ЕБО предоставиха повече яснота относно прилагането на заложената в Регламент 
(ЕС) № 575/2013 гъвкавост, като издадоха тълкувания и насоки за прилагането на пруденциалната рамка в 
контекста на COVID-19. Тези насоки включват Тълкувателното съобщение на Комисията от 28 април 2020 г. 
относно прилагането на счетоводните и пруденциалните правни норми за улесняване на банковото кредитиране в 
ЕС — Подкрепа за бизнеса и домакинствата в контекста на COVID-19. В отговор на пандемията от COVID-19 БКБН 
също така предостави известна гъвкавост при прилагането на международните стандарти. 

(6) Важно е институциите да насочват капитала си там, където е най-необходим, а регулаторната рамка на Съюза да 
улеснява това, като същевременно гарантира, че институциите действат предпазливо. В допълнение към гъвкавостта, 
предвидена във вече съществуващите правила, целевите промени в Регламенти (ЕС) № 575/2013 и 2019/876 ще 
гарантират, че пруденциалната регулаторна рамка взаимодейства гладко с различните мерки за преодоляване на 
пандемията от COVID-19. 

(7) Извънредните обстоятелства, свързани с пандемията от COVID-19, и безпрецедентният мащаб на предизвикателствата 
налагат незабавни действия, за да се гарантира, че институциите са способни да насочват ефективно средства към 
предприятията и домакинствата и да смекчат икономическите сътресения, предизвикани от пандемията от 
COVID-19. 

(8) Гаранциите, предоставени в контекста на пандемията от COVID-19 от националните правителства или други 
публични субекти, които са считани за еднакво кредитоспособни съгласно стандартизирания подход за кредитен 
риск, предвиден в трета част от Регламент (ЕС) № 575/2013, са сравними, по отношение на техния ефект за 
редуцирането на риска, с гаранции, предоставени от официалните агенции за експортно кредитиране, посочени в 
член 47в от Регламент (ЕС) № 575/2013. Поради това е оправдано изискванията за минимално покритие за 
необслужваните експозиции, които се ползват от гаранции, предоставени от национални правителства или други 
публични субекти, да бъдат приведени в съответствие с изискванията за необслужваните експозиции, които се 
ползват от гаранции, предоставени от официални агенции за експортно кредитиране. 

(8) Регламент (ЕС) 2019/876 на Европейския парламент и на Съвета от 20 май 2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 575/2013 по 
отношение на отношението на ливъридж, отношението на нетното стабилно финансиране, капиталовите изисквания и изискванията за 
приемливи задължения, кредитния риск от контрагента, пазарния риск, експозициите към централни контрагенти, експозициите към 
предприятия за колективно инвестиране, големите експозиции, изискванията за отчетност и оповестяване и на Регламент (ЕС) 
№ 648/2012 (ОВ L 150, 7.6.2019 г., стр. 1). 

(9) Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 
15.12.2010 г., стр. 12). 

(10) Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски орган за ценни книжа и пазари), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/77/ЕО на 
Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 84). 
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(9) Данните, които станаха известни в контекста на пандемията от COVID-19 показаха, че възможността за временно 
изключване на определени експозиции към централни банки от изчисляването на мярката за общата експозиция на 
институцията, както е предвидено в член 429а от Регламент (ЕС) № 575/2013, изменен с Регламент (ЕС) 2019/876, 
може да се окаже изключително важна по време на криза. Правото на преценка за изключване на такива експозиции 
обаче става приложимо на 28 юни 2021 г. Следователно преди тази дата компетентните органи не биха могли да се 
възползват от този инструмент, за да отчетат увеличението на експозициите към централните банки, което се очаква 
да настъпи в резултат от мерките на паричната политика, използвани за смекчаване на икономическото въздействие 
на пандемията от COVID-19. Нещо повече, ефективността на този инструмент изглежда се ограничава от намалената 
гъвкавост, произтичаща от свързания с временните изключвания механизъм за компенсиране, което би ограничило 
способността на институциите да увеличават експозициите към централните банки в кризисна ситуация. Това в 
крайна сметка би могло да принуди дадена институция да намали своето ниво на кредитиране на домакинствата и 
предприятията. Поради това с цел да се избегнат нежеланите последици, свързани с механизма за компенсиране, и да 
се гарантира ефективността на това изключване с оглед на евентуални бъдещи сътресения и кризи, механизмът за 
компенсиране следва да бъде изменен. Освен това, за да се гарантира наличието на това право за преценка по време 
на настоящата пандемия от COVID-19, възможността за временно изключване на някои експозиции към централни 
банки следва да бъде налична още преди изискването за отношението на ливъридж, посочено в член 92, параграф 1, 
буква г) от Регламент (ЕС) № 575/2013, да стане приложимо на 28 юни 2021 г. До началото на прилагането на 
изменените разпоредби относно изчисляването на отношението на ливъридж, въведени с Регламент (ЕС) 2019/876, 
член 429а следва да продължи да се прилага с текста, въведен с Делегиран регламент (ЕС) 2015/62 на Комисията (11). 

(10) През 2017 г. БКБН преразгледа изчисляването на стойността на експозицията с оглед на отношението на ливъридж на 
стандартни покупки и продажби, чийто сетълмент предстои, за да гарантира, че третирането отразява по подходящ 
начин присъщия ливъридж, свързан с тези сделки, и че възможните счетоводни различия не засягат изчисляването 
измежду институциите със сходни позиции. В Съюза преразглеждането беше въведено с Регламент (ЕС) 2019/876. 
Това по-благоприятно третиране обаче започва да се прилага едва от 28 юни 2021 г. По тази причина, като се има 
предвид че преразгледаният начин на изчисляване би отразил действителния ливъридж на една сделка по-адекватно 
и същевременно би увеличил капацитета на дадена институция да отпуска заеми и да поема загуби по време на 
пандемията от COVID-19, институциите следва вече да имат възможността да прилагат временно преразгледания 
начин на изчисляване, преди разпоредбата, въведена с Регламент (ЕС) 2019/876, да започне да се прилага за всички 
институции в Съюза. 

(11) От 1 януари 2018 г. МСФО 9 се прилага за голяма част от институциите, извършващи дейност в Съюза. В 
съответствие с международните стандарти, приети от БКБН, с Регламент (ЕС) 2017/2395 бяха въведени в Регламент 
(ЕС) № 575/2013 преходни мерки за смекчаване на евентуалното значително отрицателно въздействие върху базовия 
собствен капитал от първи ред на институциите, произтичащо от счетоводното отчитане на очакваните кредитни 
загуби съгласно МСФО 9. 

(12) Прилагането на МСФО 9 по време на икономическия спад, предизвикан от пандемията от COVID-19, може да доведе 
до внезапно значително нарастване на провизиите за очаквани кредитни загуби, тъй като за много от експозициите 
може да се наложи да се изчисляват очакваните загуби за целия им срок. БКБН, ЕБО и ЕОЦКП поясниха, че от 
институциите се очаква да не прилагат механично своите съществуващи подходи по отношение на очакваните 
кредитни загуби в извънредна ситуация като пандемията от COVID-19, а вместо това да използват гъвкавостта, 
заложена в МСФО 9, като например надлежно да отчитат дългосрочните икономически тенденции. На 3 април 
2020 г. БКБН постигна съгласие да се осигури по-голяма гъвкавост при прилагането на преходните мерки, с които 
въздействието на МСФО 9 се отлага във времето. За да се ограничи евентуалната променливост на регулаторния 
капитал, която може да възникне, ако при пандемията от COVID-19 се стигне до значително увеличение на 
провизиите за очаквани кредитни загуби, е необходимо срокът на преходните мерки да бъде удължен и в правото на 
Съюза. 

(13) За да се смекчи потенциалното въздействие, което внезапното нарастване на провизиите за очаквани кредитни загуби 
може да има върху способността на институциите да кредитират клиентите тогава, когато има най-голяма нужда от 
тези кредити, срокът на преходните мерки следва да бъде удължен с две години, а на институциите следва да бъде 
позволено да добавят обратно към своя базов собствен капитал от първи ред изцяло всяко увеличение на новите 
провизии за очаквани кредитни загуби, които те признават през 2020 г. и 2021 г. за своите финансови активи, които 
не са с кредитна обезценка. Тези промени биха облекчили допълнително въздействието на пандемията от COVID-19 
върху евентуалното нарастване на необходимите провизии, заделяни от институциите съгласно МСФО 9, като 
същевременно се запазят преходните мерки за сумите на очакваните кредитни загуби, определени преди пандемията 
от COVID-19. 

(11) Делегиран регламент (ЕС) 2015/62 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета във връзка с отношението на ливъридж (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 37). 
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(14) Институциите, които по-рано са решили да използват или да не използват преходните мерки, следва да могат да 
променят това решение по всяко време през новия преходен период, при условие че са получили предварително 
разрешение от своя компетентен орган. Компетентният орган следва да гарантира че подобни промени не са 
мотивирани от съображения за регулаторен арбитраж. Впоследствие и след предварително разрешение от 
компетентния орган, институциите следва да имат възможността да решат да преустановят използването на 
преходните мерки. 

(15) Извънредното въздействие на пандемията от COVID-19 се наблюдава и по отношение на екстремните нива на 
променливост на финансовите пазари, което заедно с несигурността води до увеличаване на доходността на 
публичния дълг, което от своя страна води до нереализирани загуби от притежавания от институциите публичен 
дълг. За да се намали значителното отрицателно въздействие по време на пандемията от COVID-19 на 
променливостта на пазарите за дългове на централните правителства върху регулаторния капитал на институциите, а 
оттам и върху способността на институциите да отпускат заеми на клиентите, за смекчаване на въздействието от 
наблюдаваната прекомерна променливост следва да се възстанови временния пруденциален филтър, който да 
неутрализира този ефект. 

(16) Институциите са задължени ежедневно да извършват бек-тестване на вътрешните си модели, за да преценят дали тези 
модели генерират достатъчно капиталови изисквания за поемане на загуби по търговския портфейл. Неспазването на 
изискването за бек-тестване, известно още като превишение, ако е над определен брой на годишна база, би довело до 
прилагане на допълнителен количествен коефициент спрямо капиталовите изисквания за пазарен риск, изчислен 
посредством вътрешни модели. Изискването за бек-тестване е силно проциклично в период на екстремна 
променливост като тази, произтичаща от пандемията от COVID-19. В резултат от кризата количественият 
коефициент на пазарния риск, прилаган по отношение на вътрешните модели, се е увеличил значително. Въпреки че 
рамката Базел III за пазарния риск позволява на компетентните органи да смекчат последиците от подобни 
извънредни събития в рамките на вътрешните модели на пазарния риск, Регламент (ЕС) № 575/2013 не предоставя 
изцяло такова право на надзорна преценка. Поради това на компетентните органи следва да се предостави 
допълнителна гъвкавост за смекчаване на отрицателните последици от екстремната променливост на пазара, която се 
наблюдава по време на пандемията от COVID-19, за да се изключат превишенията, настъпили между 1 януари 
2020 г. и 31 декември 2021 г., които не са резултат от недостатъци на вътрешните модели. Въз основа на опита от 
пандемията от COVID-19 Комисията следва да оцени дали подобна гъвкавост следва да бъде предоставена и по време 
на бъдещи периоди на екстремна променливост на пазара. 

(17) През март 2020 г. Групата на управителите на централни банки и ръководителите на надзорни органи преразгледа 
графика за изпълнение на окончателните елементи на рамката Базел III. Повечето от окончателните елементи все още 
предстои да бъдат въведени в правото на Съюза, но изискването за буфер на отношението на ливъридж за глобалните 
системно значими институции вече беше приложено чрез въведените с Регламент (ЕС) 2019/876 изменения. Поради 
това, както и за да се гарантират еднакви условия на конкуренция в международен план за институциите, които са 
установени в Съюза, но извършват дейност и извън Съюза, датата на прилагане на изискването за буфер на 
отношението на ливъридж, предвидена в посочения регламент, следва да бъде отложена с една година до 1 януари 
2023 г. С отлагането на прилагането на изискването за буфер на отношението на ливъридж, през периода на 
отлагане няма да има последствия, прозтичащи от неизпълнението на това изискване по член 141в от Директива 
2013/36/ЕС, както и свързани с това ограничения на разпределенията, предвидени в член 141б от посочената 
директива. 

(18) Във връзка с кредити, отпуснати от кредитни институции на пенсионери или служители на безсрочен трудов договор 
срещу безусловно прехвърляне на част от пенсията или заплатата на кредитополучателя към тази кредитна 
институция, с Регламент (ЕС) 2019/876 беше изменен член 123 от Регламент (ЕС) № 575/2013, за да се даде 
възможност за по-благоприятното третиране на тези кредити. Прилагането на такова третиране в контекста на 
пандемията от COVID-19 ще стимулира институциите да увеличат кредитирането на служители и пенсионери. 
Поради това е необходимо датата на прилагане на тази разпоредба да се изтегли напред, така че институциите да 
могат да се ползват от нея още по време на пандемията от COVID-19. 

(19) Тъй като коефициентът за подпомагане на МСП и коефициентът за подпомагане финансирането на инфраструктурата 
позволяват по-благоприятно третиране на някои експозиции към МСП и инфраструктурни проекти, тяхното 
прилагане в контекста на пандемията от COVID-19 ще насърчи институциите да увеличат така необходимото 
кредитиране. Поради това е необходимо датата на прилагане на тези два коефициента за подпомагане да се изтегли 
напред, така че те да могат да бъдат ползвани от институциите още по време на пандемията от COVID-19. 

(20) С Регламент (ЕС) 2019/876 беше изменено пруденциалното третиране на някои софтуерни активи, за да се подкрепи 
допълнително преходът към по-цифровизиран банков сектор. Датата на прилагане на тези промени следва да се 
изтегли напред предвид ускореното внедряване на цифрови услуги, произтичащо като следствие от приетите 
публични мерки за справяне с пандемията от COVID-19. 
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(21) За подкрепа на мерките за борба с последиците от пандемията от COVID-19 може да е необходимо публично 
финансиране чрез емитиране на държавни облигации, деноминирани в местната валута на друга държава членка. За 
да се избегнат ненужни ограничения за институциите, които инвестират в такива облигации, е целесъобразно да се 
въведат отново преходните мерки за експозициите към централни правителства и централни банки, когато тези 
експозиции са деноминирани в местната валута на друга държава членка, по отношение на третирането на тези 
експозиции съгласно рамката за кредитния риск, както и да се удължат преходните мерки по отношение на 
третирането на тези експозиции по отношение на максималните размери на големите експозиции. 

(22) В изключителните обстоятелства, породени от пандемията от COVID-19, се очаква заинтересованите страни да 
допринесат за усилията за възстановяване. ЕБО, Европейската централна банка и други компетентни органи издадоха 
препоръки за прекратяване на плащанията на дивиденти и обратното изкупуване на акции по време на пандемията от 
COVID-19. За да се гарантира последователното прилагане на тези препоръки, компетентните органи следва да 
използват пълноценно надзорните си правомощия, включително правомощията за налагане на обвързващи 
ограничения по отношение на разпределенията за институциите или ограничения относно променливите 
възнаграждения, когато това е целесъобразно, в съответствие с Директива 2013/36/ЕС. Въз основа на опита от 
пандемията от COVID-19 Комисията следва да оцени дали на компетентните органи следва да бъдат предоставени 
допълнителни правомощия за налагане на обвързващи ограничения върху разпределенията при извънредни 
обстоятелства. 

(23) Доколкото целта на настоящия регламент, а именно — да се увеличи максимално капацитетът на институциите да 
кредитират и да поемат свързаните с пандемията от COVID-19 загуби, като същевременно се гарантира трайната 
устойчивост на тези институции, не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите членки, а поради 
своя обхвати последици може да бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 
съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. В съответствие с 
принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за 
постигането на тази цел. 

(24) За да може извънредните мерки за подкрепа, приети с цел смекчаване на въздействието на пандемията от COVID-19, 
да бъдат напълно ефективни при повишаване на устойчивостта на банковия сектор и осигуряване на стимули за 
институциите да продължат да кредитират, е необходимо ефектът им на смекчаване да бъде незабавно отразен в 
начина, по който се определят регулаторните капиталови изисквания. С оглед на неотложния характер на тези 
корекции на пруденциалната регулаторна рамка, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

(25) Поради неотложността, породена от извънредните обстоятелства вследствие на пандемията от COVID-19 е уместно да 
се предвиди изключение от срока от осем седмици, посочен в член 4 от Протокол № 1 относно ролята на 
националните парламенти в Европейския съюз, приложен към Договора за Европейския съюз, към Договора за 
функционирането на Европейския съюз и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия. 

(26) Поради това регламенти (ЕС) № 575/2013 и (ЕС) 2019/876 следва да бъдат съответно изменени, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения на Регламент (ЕС) № 575/2013 

Регламент (ЕС) № 575/2013 се изменя, както следва: 

1) В член 47в, параграф 4, уводната фраза се заменя със следното: 

„4. Чрез дерогация от параграф 3 от настоящия член за частта от необслужваната експозиция, гарантирана или 
застрахована от официална агенция за експортно кредитиране, или гарантирана или обезпечена с насрещна гаранция 
от приемлив доставчик на кредитна защита, посочен в член 201, параграф 1, букви а)—д), към който необезпечената 
експозиция би получила 0 % рисково тегло съгласно трета част, дял II, глава 2, се прилагат следните коефициенти:“; 

2) В член 114, парагаф 6 се заличава; 

3) В член 150, параграф1, първа алинея, буква г), подточка ii) се заменя със следното: 

„ii) експозициите към централни правителства и централни банки получават 0 % рисково тегло съгласно член 114, 
параграфи 2 или 4;“; 
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4) Член 429а, изменен с Регламент (ЕС) 2019/876, се изменя, както следва: 

а) в параграф 1 уводната фраза на буква н) се заменя със следното: 

„н) следните експозиции към централната банка на институцията, при положение че са изпълнени условията по 
параграфи 5 и 6:“; 

б) параграф 5 се изменя, както следва: 

i) уводното изречение се заменя със следното: 

„Институциите могат да изключат експозициите, посочени в параграф 1, буква н), когато е изпълнено всяко едно 
от следните условия:“; 

ii) добавя се следната буква: 

„в) компетентният орган на институцията е определил, след консултация със съответната централна банка, 
датата, на която се смята, че са започнали извънредните обстоятелства, и публично е оповестил тази дата; 
тази дата се определя в края на тримесечие.“; 

в) в параграф 7 определенията на „EMLR“ и „CB“ се заменят със следното: 

„EMLR = мярка за общата експозиция на институцията, изчислена в съответствие с член 429, параграф 4, 
включително експозициите, които са изключени в съответствие с параграф 1, буква н) от настоящия член, на датата, 
посочена в параграф 5, буква в) от настоящия член; както и 

CB = среднодневната обща стойност на експозициите на институцията към нейната централна банка, изчислена за 
целия период на поддържане на резервите в централната банка, непосредствено предшестващ датата, посочена в 
параграф 5, буква в), които отговарят на условията за изключване в съответствие с параграф 1, буква н).“; 

5) Член 467 се заличава; 

6) Член 468 се заменя със следното: 

„Член 468 

Временно третиране на нереализирани печалби и загуби, оценявани по справедлива стойност в друг 
всеобхватен доход с оглед на пандемията от COVID-19 

1. Чрез дерогация от член 35 през периода от 1 януари 2020 г. до 31 декември 2022 г. („периода на временното 
третиране“) институциите могат да изключват от изчислението на елементите на базовия собствен капитал от първи ред 
сумата А, определена по следната формула:   

където: 

а = размерът на нереализираните печалби или загуби, натрупани от 31 декември 2019 г., отчетени като 
„промени в справедливата стойност на дългови инструменти, оценени по справедлива стойност в друг 
всеобхватен доход“ на счетоводния баланс, съответстващи на експозиции към централни правителства, към 
регионални правителства или местни органи на властта, посочени в член 115, параграф 2 от настоящия 
регламент, и към субекти от публичния сектор, посочени в член 116, параграф 4 от настоящия регламент, с 
изключение на финансовите активи, които са с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А 
към приложението към Регламент (ЕО) № 1126/2008 на Комисията („приложението относно МСФО 9“); и 

f = коефициентът, приложим за всяка отчетна година по време на периода на временното третиране в 
съответствие с параграф 2. 

2. Институциите прилагат следните стойности на коефициента f, за да изчислят сумата А, посочена в параграф 1: 

а) 1 за периода от 1 януари 2020 г. до 31 декември 2020 г.; 

б) 0,7 за периода от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2021 г.; 

в) 0,4 за периода от 1 януари 2022 г. до 31 декември 2022 г. 
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3. Когато дадена институция реши да прилага временното третиране, предвидено в параграф 1, тя уведомява 
компетентния орган за своето решение най-малко 45 дни преди датата за подаване на информацията, основана на това 
третиране. При наличие на предварително разрешение от компетентния орган институцията може да промени 
еднократно своето първоначално решение по време на периода на временното третиране. Институциите оповестяват 
публично дали прилагат това третиране. 

4. Когато институцията изключва от елементите на базовия си собствен капитал от първи ред размера на 
нереализираните загуби в съответствие с параграф 1 от настоящия член, тя преизчислява всички изисквания, 
установени в настоящия регламент и в Директива 2013/36/ЕС, които се изчисляват чрез използване на някой от 
следните елементи: 

а) сумата на отсрочените данъчни активи, която се приспада от елементите на базовия собствен капитал от първи ред в 
съответствие с член 36, параграф 1, буква в), или е получила рисково тегло в съответствие с член 48, параграф 4; 

б) сумата на корекциите за специфичен кредитен риск. 

При преизчисляването на съответното изискване институцията не взема под внимание въздействието, което имат върху 
тези елементи предвидените в член 115, параграф 2 от настоящия регламент разпоредби относно провизиите за 
очаквани кредитни загуби, отнасящи се до експозициите към централни правителства, към регионални правителства 
или местни органи на властта и до субектите от публичния сектор, посочени в член 116, параграф 4 от настоящия 
регламент, с изключение на финансовите активи с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към 
приложението, отнасящо се до МСФО 9. 

5. По време на периодите, установени в параграф 2 от настоящия член, в допълнение към изискваното в осма част 
оповестяване на информация, институциите, които са решили да прилагат временното третиране, предвидено в 
параграф 1 от настоящия член, оповестяват размерите на собствения капитал, на базовия собствен капитал от първи 
ред и на капитала от първи ред, на съотношението на базовия собствен капитал от първи ред, на съотношението на 
общата капиталова адекватност, на съотношението на базовия собствен капитал от първи ред, на съотношението на 
капитала от първи ред, и на отношението на ливъридж, които биха имали, в случай че не прилагаха това третиране.“; 

7) Член 473а се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се изменя, както следва: 

i) в първата алинея уводната фраза се заменя със следното: 

„1. Чрез дерогация от член 50 и до края на преходните периоди, определени в параграфи 6 и 6а от 
настоящия член, следните институции могат да добавят към своя базов собствен капитал от първи ред сумата, 
изчислена в съответствие с настоящия параграф:“; 

ii) втората алинея се заменя със следното: 

„Сумата, посочена в първа алинея се изчислява като сбор от следното: 

а) за експозиции, подлежащи на рисково претегляне в съответствие с трета част, дял II, глава 2, сумата (ABSA), 
изчислена съгласно следната формула:   

където: 

A2,SA = сумата, изчислена в съответствие с параграф 2; 

A4,SA = сумата, изчислена в съответствие с параграф 4, въз основа на сумите, изчислени 
съгласно параграф 3; 

; 

= сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с 
параграф 5.5.5 от приложението относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби 
за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, определени в 
съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за 
финансови активи с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към 
приложението относно МСФО 9 към 1 януари 2020 г.; 
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= сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с 
параграф 5.5.5 от приложението относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби 
за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, определени в 
съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за 
финансови активи с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към 
приложението относно МСФО 9 към по-късната от следните дати — 1 януари 2018 г. 
или датата на първоначалното прилагане на МСФО 9; 

f1 = приложимия коефициент, определен в параграф 6; 

f2 = приложимия коефициент, определен в параграф 6а; 

t1 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата A2,SA; 

t2 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата A4,SA; 

t 3 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата ; 

б) за експозиции, подлежащи на рисково претегляне в съответствие с трета част, дял II, глава 3, сумата (ABIRB), 
изчислена съгласно следната формула:   

където: 

A2,IRB = сумата, изчислена в съответствие с параграф 2, коригирана съгласно параграф 5, буква а); 

A4,IRB = сумата, изчислена в съответствие с параграф 4 въз основа на сумите, изчислени съгласно 
параграф 3, които са коригирани съгласно параграф 5, букви б) и в); 

;    

= 

сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с 
параграф 5.5.5 от приложението относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби 
за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, определени в 
съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за 
финансови активи с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към 
приложението относно МСФО 9, намалена със сбора на очакваните загуби, свързани с 
тези експозиции, изчислени в съответствие с член 158, параграфи 5, 6 и 10 от 
настоящия регламент, към 1 януари 2020 г. Ако резултатът от изчислението е 
отрицателно число, институцията определя стойността на за равна на нула;    

= 

сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с 
параграф 5.5.5 от приложението относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби 
за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, определени в 
съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за 
финансови активи с кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към 
приложението относно МСФО 9 към по-късната от следните дати — 1 януари 
2018 г. или датата на първоначалното прилагане на МСФО 9, намалена със сбора на 
очакваните загуби, свързани с тези експозиции, изчислени в съответствие с член 158, 
параграфи 5, 6 и 10 от настоящия регламент. Ако резултатът от изчислението е 
отрицателно число, институцията определя стойността на за равна на нула; 

f1 = приложимия коефициент, определен в параграф 6; 

f2 = приложимия коефициент, определен в параграф 6а; 

t1 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата A2,IRB; 
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t2 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата A4,IRB“; 

t3 = увеличението на базовия собствен капитал от първи ред, което се дължи на данъчното 
приспадане на сумата .“; 

б) в параграф 3, букви а) и б) се заменят със следното: 

„а) сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с параграф 5.5.5 от приложението 
относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на 
инструмента, определени в съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за финансови активи с 
кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към приложението относно МСФО 9 към 
отчетната дата и, когато се прилага член 468 от настоящия регламент, без да се включват очакваните кредитни 
загуби, определени за експозициите, оценени по справедлива стойност в другия всеобхватен доход, в 
съответствие с параграф 4.1.2 A от приложението относно МСФО 9; 

б) сбора на очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с параграф 5.5.5 от приложението 
относно МСФО 9, и размера на коректива за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на 
инструмента, определени в съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва 
корективът за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за финансови активи с 
кредитна обезценка съгласно определението в допълнение А към приложението относно МСФО 9 и, когато се 
прилага член 468 от настоящия регламент, без да се включват очакваните кредитни загуби, определени за 
експозициите, оценени по справедлива стойност в другия всеобхватен доход, в съответствие с параграф 4.1.2 A 
от приложението относно МСФО 9, към по-късната от следните дати — 1 януари 2020 г. или датата на 
първоначалното прилагане на МСФО 9.“; 

в) в параграф 5, букви б) и в) се заменят със следното: 

“б) институциите заместват сумата, изчислена в съответствие с параграф 3, буква а) от настоящия член, със сбора на 
очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с параграф 5.5.5 от приложението относно 
МСФО 9, и размера на коректива за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, 
определени в съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва корективът 
за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за финансови активи с кредитна 
обезценка съгласно определението в допълнение А към приложението относно МСФО 9 и, когато се прилага 
член 468 от настоящия регламент, без да се включват очакваните кредитни загуби, определени за 
експозициите, оценени по справедлива стойност в другия всеобхватен доход, в съответствие с параграф 4.1.2 A 
от приложението относно МСФО 9, намалена със сбора на очакваните загуби, свързани с тези експозиции, 
изчислени в съответствие с член 158, параграфи 5, 6 и 10 от настоящия регламент към отчетната дата. Ако 
резултатът от изчислението е отрицателно число, институцията определя стойността на сумата, посочена в 
параграф 3, буква а) от настоящия член, за равна на нула; 

в) институциите заместват сумата, изчислена в съответствие с параграф 3, буква б) от настоящия член, със сбора на 
очакваните кредитни загуби за 12 месеца, определени в съответствие с параграф 5.5.5 от приложението относно 
МСФО 9, и размера на коректива за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента, 
определени в съответствие с параграф 5.5.3 от приложението относно МСФО 9, без да се включва корективът 
за загуби за очакваните кредитни загуби за целия срок на инструмента за финансови активи с кредитна 
обезценка съгласно определението в допълнение А към приложението относно МСФО 9 и, когато се прилага 
член 468 от настоящия регламент, без да се включват очакваните кредитни загуби, определени за 
експозициите, оценени по справедлива стойност в другия всеобхватен доход, в съответствие с параграф 4.1.2 A 
от приложението относно МСФО 9, към по-късната от следните дати — 1 януари 2020 г. или датата на 
първоначалното прилагане на МСФО 9, намалени със сбора на очакваните загуби, свързани с тези експозиции, 
изчислени в съответствие с член 158, параграфи 5, 6 и 10 от настоящия регламент към по-късната от следните 
дати — 1 януари 2020 г. или датата на първоначалното прилагане на МСФО 9. Ако резултатът от 
изчислението е отрицателно число, институцията определя стойността на сумата, посочена в параграф 3, буква 
б) от настоящия член, за равна на нула.“; 

г) параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Институциите прилагат следните стойности на коефициента f1, за да изчислят сумите ABSA и ABIRB, посочени 
в параграф 1, втора алинея, съответно букви а) и б): 

а) 0,7 за периода от 1 януари 2020 г. до 31 декември 2020 г.; 

б) 0,5 за периода от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2021 г.; 
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в) 0,25 за периода от 1 януари 2022 г. до 31 декември 2022 г.; 

г) 0 за периода от 1 януари 2023 г. до 31 декември 2024 г. 

Институциите, чиято финансова година започва след 1 януари 2020 г., но преди 1 януари 2021 г., коригират датите 
в първа алинея, букви а)—г), така че те да съответстват на тяхната финансова година, докладват коригираните дати 
на своя компетентен орган и ги оповестяват публично. 

Институциите, които започват да прилагат счетоводни стандарти съгласно посоченото в параграф 1 на 1 януари 
2021 г. или след това, прилагат съответните коефициенти в съответствие с първа алинея, букви б)—г), като започват 
с коефициента, съответстващ на годината на пъвроначалното прилагане на тези счетоводни стандарти.“; 

д) вмъква се следният параграф: 

„6а. Институциите прилагат следните стойности на коефициента f2, за да изчислят сумите ABSA и ABIRB, 
посочени в параграф 1, втора алинея, съответно букви а) и б): 

а) 1 за периода от 1 януари 2020 г. до 31 декември 2020 г.; 

б) 1 за периода от 1 януари 2021 г. до 31 декември 2021 г.; 

в) 0,75 за периода от 1 януари 2022 г. до 31 декември 2022 г.; 

г) 0,5 за периода от 1 януари 2023 г. до 31 декември 2023 г.; 

д) 0,25 за периода от 1 януари 2024 г. до 31 декември 2024 г. 

Институциите, чиято финансова година започва след 1 януари 2020 г., но преди 1 януари 2021 г., коригират датите 
в първа алинея, букви а)—д), така че те да съответстват на тяхната финансова година, докладват коригираните дати 
на своя компетентен орган и ги оповестяват публично. 

Институциите, които започват да прилагат счетоводни стандарти съгласно посоченото в параграф 1 на 1 януари 
2021 г. или след това, прилагат съответните коефициенти в съответствие с първа алинея, букви б)—д), като 
започват с коефициента, съответстващ на годината на първоначалното прилагане на тези счетоводни стандарти.“; 

е) вмъква се следният параграф: 

„7а. Чрез дерогация от параграф 7, буква б) от настоящия член, при преизчисляване на изискванията, предвидени 
в настоящия регламент и в Директива 2013/36/ЕС, институциите могат да определят рисково тегло от 100 % за 
сумата ABSA, посочена в параграф 1, втора алинея, буква а) от настоящия член. За целите на изчисляване на мярката 
за общата експозиция, посочена в член 429, параграф 4 от настоящия регламент, институциите добавят сумите ABSA 

и ABIRB, посочени в параграф 1, втора алинея, букви а) и б) от настоящия член, към мярката за общата експозиция. 

Институциите могат да изберат еднократно дали да използват изчислението, посочено в параграф 7, буква б), или 
изчислението, посочено в първата алинея от настоящия параграф. Институциите оповестяват решението си.“; 

ж) параграф 8 се заменя със следното: 

„8. По време на установените в параграфи 6 и 6а от настоящия член периоди, в допълнение към изискваното в 
осма част оповестяване на информация, институциите, които са решили да прилагат преходните мерки, посочени в 
настоящия член, докладват на компетентните органи и оповестяват размерите на собствения капитал, на базовия 
собствен капитал от първи ред и на капитала от първи ред, на съотношението на базовия собствен капитал от първи 
ред, на съотношението на капитала от първи ред, на съотношението на общата капиталова адекватност и на 
отношението на ливъридж, които биха имали, в случай че не прилагаха настоящия член.“; 

з) параграф 9 се изменя, както следва: 

i) първа и втора алинеи се заменят със следното: 

„9. Институцията решава дали да приложи мерките, предвидени в настоящия член, по време на преходния 
период и уведомява компетентния орган за своето решение до 1 февруари 2018 г. Когато дадена институция е 
получила предварително разрешение от компетентния орган, тя може да промени своето решение по време на 
преходния период. Институциите оповестяват публично решението, взето в съответствие с настоящата алинея. 
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Институция, която е решила да прилага преходните мерки, предвидени в настоящия член, може да реши да не 
прилага параграф 4, като в такъв случай уведомява компетентния орган за своето решение до 1 февруари 2018 г. 
В такъв случай институцията определя A4,SA, A4,IRB, , , t2 и t3, посочени в параграф 1, за равни на нула. 
Когато дадена институция е получила предварително разрешение от компетентния орган, тя може да промени 
своето решение по време на преходния период. Институциите оповестяват публично решението, взето в 
съответствие с настоящата алинея.“; 

ii) добавят се следните алинеи: 

„Институция, която е решила да прилага преходните мерки, предвидени в настоящия член, може да реши да не 
прилага параграф 2, като в този случай уведомява незабавно компетентния орган за своето решение. В такъв 
случай институцията определя A2,SA, A2,IRB и t1, посочени в параграф 1, за равни на нула. Институцията може да 
промени своето решение по време на преходния период, при условие че е получила предварително разрешение от 
компетентния орган. 

Компетентните органи уведомяват ЕБО най-малко веднъж годишно относно прилагането на настоящия член от 
поднадзорните им институции.“; 

8) В Член 495 параграф 2) се заличава; 

9) Вмъкват се следните членове: 

„Член 500а 

Временно третиране на държавния дълг, издаден във валутата на друга държава членка 

1. Чрез дерогация от член 114, параграф 2, до 31 декември 2024 г. за експозициите към централните правителства и 
централните банки на държави членки, когато тези експозиции са деноминирани и финансирани в местната валута на 
друга държава членка, се прилага следното: 

а) до 31 декември 2022 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 0 % от рисковото тегло, 
присъдено на тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2; 

б) през 2023 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 20 % от рисковото тегло, присъдено на 
тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2; 

в) през 2024 г. рисковото тегло, прилагано към стойностите на експозициите, е 50 % от рисковото тегло, присъдено на 
тези експозиции в съответствие с член 114, параграф 2. 

2. Чрез дерогация от член 395, параграф 1 и член 493, параграф 4 компетентните органи могат да разрешават на 
институциите да поемат експозициите, посочени в параграф 1 от настоящия член, до следните лимити: 

а) 100 % от капитала от първи ред на институцията до 31 декември 2023 г.; 

б) 75 % от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2024 г.; 

в) 50 % от капитала от първи ред на институцията между 1 януари и 31 декември 2025 г. 

Максималните размери, посочени в първа алинея, букви а), б) и в) от настоящия параграф, се прилагат за стойностите на 
експозициите, след като бъде отчетено въздействието от редуцирането на кредитния риск в съответствие с членове 
399 — 403. 

3. Чрез дерогация от член 150, параграф 1, буква г), подточка ii) след получаване на предварително разрешение от 
компетентните органи и при спазване на условията, предвидени в член 150, институциите могат също да прилагат 
стандартизирания подход към експозициите към централни правителства и централни банки, ако на тези експозиции 
се присъжда 0 % рисково тегло съгласно параграф 1 от настоящия член. 

Член 500б 

Временно изключване на някои експозиции към централни банки от мярката за общата експозиция 
предвид пандемията от COVID-19 

1. Чрез дерогация от член 429, параграф 4, до 27 юни 2021 г. дадена институция може да изключи от мярката си за 
общата експозиция следните експозиции към централната банка на институцията, при спазване на условията по 
параграфи 2 и 3 от настоящия член: 

а) монети и банкноти, които представляват законна валута в юрисдикцията на централната банка; 

б) активи, представляващи вземания от централната банка, включително резерви, депозирани в централната банка. 
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Сумата, изключена от институцията, не може да надвишава среднодневния размер на експозициите, посочени в първа 
алинея, букви а) и б), за най-скорошния пълен период на поддържане на резерви в централната банка от институцията. 

2. Дадена институция може да изключи експозициите по параграф 1, ако компетентният орган на институцията 
определи, след консултация със съответната централна банка, и публично обяви, че съществуват извънредни 
обстоятелства, които оправдават изключването с цел улесняване прилагането на паричните политики. 

Експозициите, които се изключват съгласно параграф 1, трябва да отговарят на следните две условия: 

а) деноминирани са в същата валута като депозитите, привличани от институцията; 

б) средният им срок до падежа не надвишава значително средния срок до падежа на депозитите, привличани от 
институцията. 

Институция, която изключва експозиции към своята централна банка от мярката си за общата експозиция в 
съответствие с параграф 1, оповестява също така отношението на ливъридж, който би имала, ако не е изключила тези 
експозиции. 

Член 500в 

Изключване на превишенията от изчисляването на надбавката от бек-тестовете предвид пандемията от 
COVID-19 

Чрез дерогация от член 366, параграф 3, при изключителни обстоятелства и в отделни случаи компетентните органи 
могат да разрешат на институциите да изключат от изчисляването на надбавката, посочена в член 366, параграф 3, 
превишенията, демонстрирани при бек-тестовете на институцията за хипотетичните или действителните промени, ако 
тези превишения не произтичат от недостатъци във вътрешния модел и ако са настъпили между 1 януари 2020 г. и 
31 декември 2021 г. 

Член 500г 

Временно изчисляване на стойността на експозицията на стандартни покупки и продажби, чиито 
сетълмент предстои, предвид пандемията от COVID-19 

1. Чрез дерогация от член 429, параграф 4, до 27 юни 2021 г. институциите могат да изчисляват стойността на 
експозицията за стандартни покупки и продажби, чиито сетълмент предстои, в съответствие с параграфи 2, 3 и 4 от 
настоящия член. 

2. Институциите третират свързаните със стандартни продажби парични средства и свързаните със стандартни 
покупки ценни книжа, които остават в счетоводния баланс до датата на сетълмента, като активи в съответствие с 
член 429, параграф 4, буква а). 

3. Институциите, които в съответствие с приложимата счетоводна рамка прилагат счетоводно отчитане на база дата 
на търгуване за стандартните покупки и продажби, чийто сетълмент предстои, не вземат предвид разрешеното по тази 
счетоводна рамка нетиране между парични вземания за стандартни продажби, чийто сетълмент предстои, и парични 
задължения за стандартни покупки, чийто сетълмент предстои. След като институциите отстранят ефектите на 
счетоводното нетиране, те могат да извършат нетиране между паричните вземания и паричните задължения, при които 
сетълментът, както за свързаните стандартни продажби, така и за свързаните стандартни покупки, се урежда на база 
„доставка срещу плащане“. 

4. Институциите, които в съответствие с приложимата счетоводна рамка прилагат счетоводно отчитане на база дата 
на уреждане за стандартните покупки и продажби, чийто сетълмент предстои, включват в мярката за общата 
експозиция пълната номинална стойност на ангажиментите за плащане, свързани със стандартни покупки. 

Институциите могат да нетират пълната номинална стойност на ангажиментите, свързани със стандартни покупки, с 
пълната номинална стойност на паричните вземания, свързани със стандартни продажби, чийто сетълмент предстои, 
само когато са изпълнени и двете посочени по-долу условия: 

а) сетълментът, както за стандартните покупки, така и за стандартните продажби, е уреден на база „доставка срещу 
плащане“; 

б) закупените и продадените финансови активи, които са свързани с парични задължения и вземания, се оценяват по 
справедлива стойност през печалбата или загубата и се включват в търговския портфейл на институцията. 
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5. За целите на настоящия член „стандартна покупка или продажба“ означава покупка или продажба на ценна книга 
по договор, чиито условия изискват доставка на ценната книга в рамките на срок, обикновено установен със закон или 
конвенция, приложими за съответния пазар.“; 

10) Вмъква се следният член: 

„Член 518б 

Доклад за превишенията и надзорните правомощия за ограничаване на разпределенията 

До 31 декември 2021 г. Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета дали извънредните обстоятелства, 
водещи до сериозни икономически сътресения в правилното функциониране и целостта на финансовите пазари, могат 
да обосноват следното: 

а) по време на такива периоди компетентните органи да могат да изключват от вътрешните модели за пазарен риск на 
институциите превишенията, които не произтичат от недостатъци в тези модели; 

б) по време на такива периоди на компетентните органи да се предоставят допълнителни правомощия за налагане на 
обвързващи ограничения на разпределенията от страна на институциите по време на такива периоди. 

Комисията разглежда по целесъобразност допълнителни мерки.“ 

Член 2 

Изменения на Регламент (ЕС) 2019/876 

Член 3 от Регламент (ЕС) 2019/876 се изменя, както следва: 

1) Вмъква се следният параграф: 

„3а. Следните точки от член 1 от настоящия регламент се прилагат от 27 юни 2020 г.: 

а) точка 59 относно разпоредбите за третирането на някои кредити, отпуснати от кредитни институции на пенсионери 
или служители, предвидени в член 123 от Регламент (ЕС) № 575/2013; 

б) точка 133 относно разпоредбите за коригирането на рисково претеглените експозиции към МСП, които не са в 
неизпълнение, предвидени в член 501 от Регламент (ЕС) № 575/2013; 

в) точка 134 относно разпоредбите за коригирането на капиталовите изисквания за кредитен риск за експозициите към 
предприятия, които оперират или финансират физически инфраструктури или съоръжения, системи и мрежи, чрез 
които се предоставят или поддържат основни обществени услуги, предвидено в член 501а от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013.“; 

2) Параграф 5 се заменя със следното: 

„5. Член 1, точка 46, буква б) от настоящия регламент по отношение на новото изискване за собствен капитал за Г-СЗИ, 
предвидено в член 92, параграф 1а от Регламент (ЕС) № 575/2013, се прилага от 1 януари 2023 г.“; 

3) Параграф 7 се заменя със следното: 

„7. Член 1, точка 18 от настоящия регламент, по отношение на член 36, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 
№ 575/2013, съдържаща разпоредбите относно освобождаването от приспадане на пруденциално оценените 
софтуерни активи, започва да се прилага от датата на влизане в сила на регулаторните технически стандарти, 
посочени в член 36, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013.“ 

Член 3 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Прилага се от 27 юни 2020 г. 
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Независимо от втора алинея от настоящия член, член 1, точка 4 се прилага от 28 юни 2021 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юни 2020 година. 

За Европейския парламент 
Председател 
D.M. SASSOLI 

За Съвета 
Председател 

N. BRNJAC     
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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/874 НА СЪВЕТА 

от 15 юни 2020 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 1387/2013 за суспендиране на автономните мита по Общата 
митническа тарифа за определени селскостопански и промишлени продукти 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 31 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С цел да се осигури задоволително и непрекъснато снабдяване с определени селскостопански и промишлени 
продукти, които не се произвеждат в Съюза, и по този начин да се избегнат евентуални смущения на пазара на тези 
продукти, митата по Общата митническа тарифа (ОМТ) от вида, посочен в член 56, параграф 2, буква в) от Регламент 
(ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета (1) („митата по ОМТ“), за тези продукти бяха суспендирани с 
Регламент (ЕС) № 1387/2013 на Съвета (2). Посочените продукти могат да се внасят в Съюза при намалени или 
нулеви ставки на митата. 

(2) Производството в Съюза на определени продукти, които не са включени в приложението към Регламент (ЕС) 
№ 1387/2013, е недостатъчно или не съществува. Затова в интерес на Съюза е да предостави пълно суспендиране на 
митата по ОМТ за тези продукти. 

(3) С оглед насърчаване на интегрираното производство на акумулаторни батерии в Съюза в съответствие със 
съобщението на Комисията от 17 май 2018 г., озаглавено „Европа в движение — Устойчива мобилност за Европа: 
безопасна, свързана, екологосъобразна“, следва да бъде предоставено частично суспендиране на митата по ОМТ по 
отношение на определени продукти, които не са включени в приложението към Регламент (ЕС) № 1387/2013. 
Освен това за определени продукти, спрямо които понастоящем се прилага пълно суспендиране на митата по ОМТ, 
следва да бъде предоставено само частично суспендиране на тези мита. Датата за задължителното преразглеждане на 
тези суспендирания, следва да бъде 31 декември 2020 г., за да се вземе предвид с преразглежданеторазвитието на 
отрасъла на акумулаторните батерии в Съюза. 

(4) По отношение на продуктите в списъка с кандидат-вещества, посочен в член 59 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета (3), следва да се предостави само частично суспендиране на митата по ОМТ. 
Датата за задължителното преразглеждане на тези суспендирания, следва да бъде 31 декември 2021 г., за да се даде 
възможност на икономическите оператори да заменят тези продукти с алтернативни на тях продукти. 

(1) Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза 
(ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1). 

(2) Регламент (ЕС) № 1387/2013 на Съвета от 17 декември 2013 г. за суспендиране на автономните мита по Общата митническа тарифа за 
определени селскостопански и промишлени продукти и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1344/2011 (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 201). 

(3) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 
76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 30.12.2006 г., 
стр. 1). 
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(5) Необходимо е да се изменят описанието, класирането и изискването за специфична употреба на определени продукти, 
предмет на суспендирания на митата по ОМТ, които са включени в приложението към Регламент (ЕС) № 1387/2013, 
за да се отчетат техническите промени в продуктите и икономическите тенденции на пазара. 

(6) Съюзът вече няма интерес действието на суспендиранията на митата по ОМТ за определени продукти, включени в 
приложението към Регламент (ЕС) № 1387/2013, да продължи. По тази причина суспендиранията за тези продукти 
следва да бъдат отменени. 

(7) Поради това Регламент (ЕС) № 1387/2013 следва да бъде съответно изменен. 

(8) За да се избегне евентуално прекъсване на прилагането на схемата на автономни суспендирания и за да бъдат 
изпълнени насоките в Съобщението на Комисията от 13 декември 2011 г. относно суспендирането на автономни 
мита и относно автономните тарифни квоти, предвидените в настоящия регламент промени по отношение на 
суспендиранията за съответните продукти следва да се прилагат от 1 юли 2020 г. Поради това настоящият регламент 
следва да влезе в сила по спешност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕС) № 1387/2013 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 юли 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 15 юни 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Регламент (ЕС) № 1387/2013 се изменя, както следва: 

1) всички звездички (*) и съответната бележка в края на текста, съдържащи текста „Нововъведена мярка или мярка с изменени условия. Когато е посочено, че в обхвата на мярката е включен 
повече от един код по КН, звездичката се отнася за цялата мярка.“, се заличават; 

2) редовете със следните серийни номера 0.2706, 0.2972, 0.3650, 0.3886, 0.3894, 0.3895, 0.4004, 0.4039, 0.4177, 0.4647, 0.4648, 0.4751, 0.5504, 0.5615, 0.5929, 0.6601, 0.6745, 
0.7784 и 0.7803 се заличават; 

3) следните вписвания заменят тези вписвания, които имат същите серийни номера: 

Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

„0.7288 ex 2841 50 00 11 Калиев дихромат (CAS RN 7778-50-9) с чистота 99 тегловни % или по-висока 2 % - 31.12.2021 

0.3419 ex 2850 00 20 80 Арсин (CAS RN 7784-42-1) с чистота 99,999 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.2583 ex 2903 89 80 45 1,6,7,8,9,14,15,16,17,17,18,18-додекахлоропентацикло[12.2.1.16,9.02,13.05,10]октадека-7,15- 
диен (CAS RN 13560-89-9) с чистота 99 тегловни % или по-висока 

2 % - 31.12.2021 

0.2942 ex 2919 90 00 35 Мононатриева сол на 2,2′-метиленбис(4,6-ди-трет-бутилфениловия) фосфат (CAS RN 85209- 
91-2) с чистота 95 тегловни % или повече, с частици с размер над 100 μm, използвана в 
производството на агенти за образуване на центрове на кристализация с размер на частиците 
(D90), не по-голям от 35 μm, измерен чрез техника с разсейване на светлината (1) 

0 % - 31.12.2023 

0.5037 ex 2922 49 85 17 Глицин (CAS RN 56-40-6) с чистота 95 тегловни % или повече, дори с не повече от 5 % добавка 
от антислепващ агент силициев диоксид (CAS RN 112926-00-8) 

0 % - 31.12.2020 

0.3689 ex 2924 19 00 23 Акриламид (CAS RN 79-06-1) с чистота 97 тегловни % или по-висока 2 % - 31.12.2021 

0.6259 ex 2926 90 70 26 Цифлутрин (ISO) (CAS RN 68359-37-5) с чистота 95,5 тегловни % или повече за употреба при 
производството на биоцидни продукти (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.2656 ex 2931 39 90 38 N-(фосфонометил)иминодиоцетна киселина (CAS RN 5994-61-6) със съдържание на не повече 
от 15 тегловни % вода и чистота 97 тегловни % или по-висока, изчислена на база сухо вещество 

0 % - 31.12.2024 

0.7811 ex 2933 19 90 33 Фипронил (ISO) (CAS RN 120068-37-3) с чистота 95 тегловни % или по-висока за употреба при 
производството на ветеринарни медикаменти (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.4346 ex 2934 20 80 25 1,2-бензизотиазол-3(2H)-он (CAS RN 2634-33-5) под формата на прах с чистота 95 тегловни % или 
по-висока, или в смес с вода, съдържаща 20 тегловни % или повече 1,2-бензизотиазол-3(2H)-он 

0 % - 31.12.2022 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 
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0.5134 ex 3204 11 00 45 Препарат от дисперсни багрила, съдържащ: 
— C.I. Дисперсно оранжево 61 (CAS RN 12270-45-0) или дисперсно оранжево 288 (CAS RN 

96662-24-7), 
— C.I. Дисперсно синьо 291:1 (CAS RN 872142-01-3), 
— C.I. Дисперсно виолетово 93:1 (CAS RN 122463-28-9),  

дори съдържащ C.I. Дисперсно червено 54 (CAS RN 6657-37-0) 

0 % - 31.12.2020 

0.7318 ex 3603 00 60 10 Възпламенители за газови генератори с обща максимална дължина 20,34 mm или повече, но не 
повече от 29,4 mm, и с дължина на щифта 6,68 mm (±0,3 mm) или повече, но не повече от 7,54 
mm (±0,3 mm) 

0 % - 31.12.2022 

0.5718 ex 3811 21 00 85 Добавки: 
— с тегловно съдържание над 20 %, но не повече от 45 % минерални масла 
— на основата на смес от калциеви соли на разклонен додецилфенолсулфид, карбонирани или не,  

употребявани в производството на смеси от добавки (1) 

0 % - 31.12.2022 

0.7512 ex 3811 29 00 18 Добавки, състоящи се от диестери на дихидроксибутандиовата киселина (смесени C12-16- 
алкилови и богати на C13 C11-14-изоалкилови) от вида, използван при производството на масла 
за двигатели (1) 

0 % - 31.12.2023 

0.3069 ex 3824 99 92 88 2,4,7,9-тетраметилдец-5-ин-4,7-диол, хидроксиетилиран (CAS RN 9014-85-1) 0 % - 31.12.2020 

0.4719 ex 3824 99 93 35 Парафин, със степен на хлориране от 70 % или повече (CAS RN 63449-39-8) 0 % - 31.12.2024 

0.6953 ex 3901 40 00 20 Октенов линеен полиетилен с ниска плътност (LLDPE), под формата на пелети, със: 
— 10 тегловни % или повече, но не повече от 20 тегловни % октен, 
— индекс на стопилка (melt flow ratio) 9,0 или повече, но не повече от 10.0 (с използване на 

ASTM D1238 10.0/2.16), 
— индекс на стопилка по маса (melt index) (190 °C/2,16 kg) 0,4 g/10 min или повече, но не 

повече от 0,6 g/10 min, 
— плътност (с използване на ASTM D4703) 0,909 g/cm3 или повече, но не повече от 0,913 g/cm3, 
— площ на гелообразуване за 24,6 cm3 не повече от 20 mm2; и 
— равнище на антиоксиданти, непревишаващо 240 ppm 

0 % m3 31.12.2020 

0.5161 ex 3919 10 80 
ex 3919 90 80 

70 
75 

Фолио от полиетилен на рулони: 
— самозалепващо се от едната страна, 
— с обща дебелина 0,025 mm или повече, но не повече от 0,09 mm, 
— с обща ширина 60mm или повече, но не повече от 1 110 mm,  

за употреба в производството на продукти от позиции 8521 или 8528, със защитни цели (1) 

0 % - 31.12.2021 

0.4947 ex 3919 90 80 65 Самозалепващо се фолио с дебелина 40 μm или повече, но не повече от 475 μm, състоящо се от 
един или повече слоя от прозрачен, метализиран или оцветен поли(етилентерефталат), с 
покритие, устойчиво на надраскване, от едната страна и със залепващо се при натиск лепящо 
вещество и отделяща се подложка от другата страна 

0 % - 31.12.2024 
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0.3241 ex 3920 10 25 30 Еднопластово фолио от полиетилен с висока плътност: 
— съдържащо 99 тегловни % или повече полиетилен, 
— с дебелина 12 μm или повече, но не повече от 20 μm, 
— с дължина 4 000 m или повече, но не повече от 7 000 m, 
— с ширина 600 mm или повече, но не повече от 900 mm 

0 % - 31.12.2023 

0.3312 ex 3921 90 60 35 Йонообменни мембрани, на базата на тъкан, покрита от двете страни с флуорирана пластмаса, 
предназначени да бъдат използвани в клетки за хлоралкална електролиза (1) 

0 % - 31.12.2023 

0.6708 ex 4009 42 00 20 Спирачен маркуч от каучук с: 
— текстилни нишки, 
— дебелина на стената 3,2 mm, 
— пресовани в двата края кухи метални накрайници, и 
— една или повече монтажни скоби,  

за използване при производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7372 ex 5311 00 90 10 Тъкан от хартиени прежди със сплитка лито, залепена върху слой хартия тип тишу: 
— с тегло 190 g/m2 или повече, но не повече от 280 g/m2, и 
— нарязана на правоъгълници с дължина 40 cm или повече, но не повече от 140 cm 

0 % - 31.12.2024 

0.2546 ex 6903 90 90 30 Тръби и подложки за реактори, от силициев карбид, с температура на размекване 1 400 °C или 
по-висока 

0 % - 31.12.2023 

0.7619 ex 7006 00 90 40 Плочи от натриево–калциево силикатно стъкло с качество STN (свръхусукани нематични течни 
кристали), които имат: 
— дължина 300 mm или повече, но не повече от 1 500 mm, 
— ширина 300 mm или повече, но не повече от 1 500 mm, 
— дебелина 0,5 mm или повече, но не повече от 1,1 mm, 
— покритие от индиев калаен оксид със съпротивление 80 Ω или повече, но не повече от 160 Ω 

от едната страна, 
— със или без многослойно антирефлекторно покритие от другата страна и машинно 

обработени (скосени) ръбове 

0 % - 31.12.2023 

0.7341 ex 7413 00 00 20 Пръстен за центриране на високоговорител, състоящ се от един или повече виброгасители и 
минимум два неизолирани медни кабела, плетени или пресовани 

0 % - 31.12.2022 

0.3928 ex 7616 99 90 15 Алуминиеви блокове с хексагонална структура, от видовете, използвани за направата на части за 
въздухоплавателни средства (1) 

0 % p/st 31.12.2023 

0.6730 ex 8101 96 00 10 Волфрамова жичка, съдържаща 99 тегловни % или повече волфрам с: 
— максимален напречен размер не повече от 50 μm, 
— съпротивление 40 Ω или повече, но не повече от 300 Ω, при дължина от 1 m 

0 % - 31.12.2020 
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0.5838 ex 8105 90 00 10 Пръти или тел от кобалтова сплав, съдържаща в тегловни проценти: 
— 35 % (± 2 %) кобалт, 
— 25 % (± 1 %) никел, 
— 19 % (± 1 %) хром, и 
— 7 % (± 2 %) желязо,  

в съответствие със спецификациите за материали AMS 5842 

0 % - 31.12.2023 

0.5570 ex 8207 30 10 10 Набор от инструменти за многопозиционни и/или преси тандем за студено щамповане, пресоване, 
изтегляне, рязане, щанцоване, огъване, калибриране, кантоване и щамповане на метални листове, 
за употреба при производството на части на рамата или каросерията на моторни превозни 
средства (1) 

0 % p/st 31.12.2022 

0.5024 ex 8301 60 00 
ex 8419 90 85 
ex 8479 90 70 
ex 8481 90 00 
ex 8503 00 99 
ex 8515 90 80 
ex 8537 10 98 
ex 8538 90 99 
ex 8708 99 10 
ex 8708 99 97 

30 
40 
30 
50 
43 
40 
55 
70 
55 
22 

Силиконови или пластмасови клавиатури, със: 
— части от неблагороден метал, 
— със или без части от пластмаса, 
— епоксидна смола, подсилена с фибростъкло или дърво, 
— дори напечатани или с повърхностна обработка, 
— със или без електрически проводници, 
— със или без мембрана, закрепена към клавиатурата, 
— със или без едно- или многослойно защитно покритие 

0 % p/st 31.12.2020 

0.7670 ex 8409 91 00 25 Модул за засмукване на въздух за цилиндрите на двигател, състоящ се от: 
— смукателна тръба, 
— датчик за налягане, 
— електрическа дроселна клапа, 
— маркучи, 
— скоби,  

за използване при производството на двигатели за моторни превозни средства (1) 

0 % - 31.12.2023 

0.7718 ex 8409 99 00 75 Релса за подаване с високо налягане от поцинкована перлито-феритна стомана с: 
— най-малко един датчик за налягане и един вентил, 
— дължина 314 mm или повече, но не повече от 322 mm, 
— работно налягане не повече от 225 MPa, 
— температура на входа не по-висока от 95 °C, 
— температура на околната среда -45 °C или повече, но не повече от 145 °C,  

за използване при производството на двигатели със запалване чрез компресия за моторни 
превозни средства (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7377 ex 8481 80 59 40 Вентил за регулиране на потока: 
— изработен от стомана, 
— с изходящ отвор с диаметър от 0,05 mm или повече, но не повече от 0,5 mm, 
— с входящ отвор с диаметър от 0,1 mm или повече, но не повече от 1,3 mm, 

0 % - 31.12.2022 
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— с покритие от хромен нитрид, 
— с грапавост на повърхността Rp 0,4 

0.7381 ex 8481 80 59 50 Електромагнитен клапан за регулиране на количеството със: 
— бутало, 
— намотка със съпротивление от 1,85 Ω или повече, но не по-голямо от 8,2 Ω, 

0 % - 31.12.2022 

0.7604 ex 8484 20 00 20 Механично устройство за челно уплътняване, изработено от два подвижни пръстена (единият 
керамичен пръстен с топлопроводност, по-ниска от 80 W/mK, а другият графитен плъзгащ), 
пружина и нитрилен уплътнител от външната страна 

0 % - 31.12.2023 

0.5577 ex 8501 31 00 50 двигатели за постоянен ток, безчеткови, със: 
— външен диаметър 80 mm или по-голям, но не по-голям от 200 mm, 
— захранващо напрежение 9 V или повече, но не повече от 16 V, 
— мощност при 20 °C — 300 W или повече, но не повече от 750 W, 
— въртящ момент при 20 °C от 2,00 Nm или по-голям, но не по-голям от 7,00 Nm, 
— с номинална честота на въртене при 20 °C — 600 min-1 или по-голяма, но не по-голяма от 

3 100 min-1, 
— със или без датчик за ъгъл на ротора от типа на синус-косинусовия преобразувател или от 

типа с ефект на Хол, 
— със или без ролка,  

от вида, използван в кормилните уредби за автомобили 

0 % - 31.12.2022 

0.4855 ex 8501 33 00 
ex 8501 40 80 
ex 8501 53 50 

30 
50 
10 

Електрическо задвижване за моторни превозни средства, с изходна мощност непревишаваща 
315 kW и: 
— електродвигател за променлив или постоянен ток, със или без предавателен механизъм, 
— със или без силова електроника 

0 % - 31.12.2021 

0.5783 ex 8503 00 99 40 Мембрана за горивни елементи, под формата на ролки или листове с ширина не повече от 150 
cm, от вида, използван в производството на горивни елементи от позиция 8501 (1) 

0 % p/st 31.12.2022 

0.7029 ex 8505 11 00 47 Изделия с триъгълна, квадратна или правоъгълна форма, дори оформени като дъга или със 
закръгления на ъглите, предназначени да станат постоянни магнити чрез намагнитване, 
съдържащи неодим, желязо и бор, със следните размери: 
— дължина 9 mm или повече, но не повече от 105 mm, 
— ширина 5 mm или по-голяма, но не по-голяма от 105 mm, и 
— височина 2 mm или по-голяма, но не по-голяма от 55 mm 

0 % - 31.12.2021 

0.7511 ex 8505 19 90 60 Изделия от агломериран ферит с форма на сектор от втулка (половин или четвърт окръжност) или 
със заоблени ръбове, предназначени да станат постоянни магнити след намагнитване, със 
следните размери: 
— дължина 10 mm или повече, но не повече от 100 mm (± 1 mm), 
— широчина 10 mm или повече, но не повече от 100 mm (± 1 mm), 
— дебелина 2 mm или повече, но не повече от 15 mm (±0,15 mm) 

0 % - 31.12.2023 
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0.6703 ex 8507 60 00 33 Литиевойонен акумулатор, с: 
— дължина 150 mm или повече, но не повече от 1 000 mm, 
— ширина 100 mm или повече, но не повече от 1 000 mm, 
— височина, равна на 200 mm или по-голяма, но не по-голяма от 1 500 mm, 
— тегло 75 kg или повече, но не повече от 200 kg, 
— номинален капацитет от 150 Ah или повече, но не повече от 500 Ah 
— номинално изходно напрежение 230 V променлив ток (между линия и неутрала) или номинално 

напрежение 64 V (± 10 %) 

1,3 % - 31.12.2020 

0.6702 ex 8507 60 00 37 Литиевойонен акумулатор, с: 
— дължина 1 200 mm или повече, но не повече от 2 000 mm, 
— ширина 800 mm или повече, но не повече от 1 300 mm, 
— височина 2 000 mm или повече, но не повече от 2 800 mm, 
— тегло 1 800 kg или повече, но не повече от 3 000 kg, 
— номинален капацитет 2 800 Ah или повече, но не повече от 7 200 Ah 

1,3 % - 31.12.2020 

0.5342 ex 8507 60 00 65 Цилиндрична литиевойонна батерия със: 
— постоянно напрежение от 3,5 V до 3,8 V 
— 300 mAh до 900 mAh и 
— диаметър от 10,0 mm до 14,5 mm 

1,3 % - 31.12.2021 

0.6753 ex 8507 60 00 77 Литиевойонни акумулаторни батерии със: 
— дължина 700 mm или повече, но не повече от 2 820 mm 
— ширина 935 mm или повече, но не повече от 1 660 mm 
— височина, равна на 85 mm или по-голяма, но не по-голяма от 700 mm, 
— тегло 250 kg или повече, но не повече от 700 kg, 
— енергия не повече от 175 kWh, 
— номинално напрежение 400 V 

1,3 % - 31.12.2020 

0.6863 ex 8512 30 90 20 Зумер за предупреждение за система от датчици за паркиране, в пластмасов корпус, функциониращ 
на пиезомеханичен принцип, съдържащ: 
— печатна платка, 
— съединител, 
— със или без метален държател,  

за използване при производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % p/st 31.12.2020 

0.6689 ex 8529 90 65 28 Електронна сглобка, състояща се най-малко от печатна платка с: 
— процесори за мултимедийни приложения и обработка на видеосигнал, 
— FPGA (програмируема логическа матрица), 
— флаш памет, 
— операционна памет, 
— със или без интерфейси USB, HDMI, VGA и RJ-45, 
— мъжки и женски конектори за свързване на LCD екран, светодиодно осветление и контролен 

панел 

0 % p/st 31.12.2020 
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0.7251 ex 8537 10 91 70 Програмируем контролер на паметта за двигател за напрежение не по-високо от 1 000 V, съдържащ 
поне: 
— печатна платка с активни и пасивни компоненти, 
— алуминиев корпус, и 
— многобройни съединители 

0 % p/st 31.12.2020 

0.6866 ex 8538 90 91 
ex 8538 90 99 

20 
50 

Вътрешна антена за система за заключване на вратите на автомобил, състояща се от: 
— антенен модул в пластмасов корпус, 
— свързващ кабел със щифтов съединител, 
— най-малко две монтажни скоби, 
— със или без печатна платка, включваща интегрални схеми, диоди и транзистори,  

за използване при производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % p/st 31.12.2020 

0.5953 ex 8538 90 99 95 Платка с медна основа, съдържаща повече компоненти от интегрални схеми с биполярни 
транзистори с изолиран гейт (IGBT) и диоди за напрежение 650 V, но не по-високо от 1 200 V, за 
употреба като топлоотвеждаща шина при производството на IGBT модули (1) 

0 % p/st 31.12.2023 

0.6710 ex 8544 30 00 
ex 8544 42 90 

60 
50 

Свързващ кабел с четири жила, съдържащ два женски съединителя, за предаване на цифрови 
сигнали от навигационни и аудио системи към съединител USB, от вида, използван в 
производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % - 31.12.2020 

0.6867 ex 8544 30 00 85 Удължителен кабел с две жила, с два съединителя, съдържащ най-малко: 
— гумен уплътнителен пръстен, 
— метална скоба за окачване,  

от вид, предназначен за свързване на датчици за скорост на превозни средства при производството 
на превозни средства по глава 87 

0 % p/st 31.12.2020 

0.5002 ex 8545 90 90 40 Устойчив на корозия, многослоен субстрат от технически влакна за газодифузионен слой с: 
— контролирани дължина на влакната, якост на огъване, порьозност, топлопроводимост, 

електрическо съпротивление, 
— дебелина под 600 μm, 
— тегло на единица площ по-малко от 500 g/m2 

0 % m2 31.12.2020 

0.7581 ex 8708 50 20 
ex 8708 50 99 
ex 8708 99 10 
ex 8708 99 97 

60 
15 
45 
65 

Разпределителна кутия с един вход и два изхода, за разпределяне на въртящия момент между 
предната и задната ос в алуминиев корпус, с размери не повече от 565 mm × 570 mm × 510 
mm, съдържаща: 
— поне един задействащ механизъм, 
— със или без вътрешно разпределение чрез верига 

0 % - 31.12.2024 

0.6711 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 35 

10 
10 

Горен тампон за окачване, състоящ се от: 
— метално легло с три монтажни болта, и 
— каучукова броня,  

за употреба при производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % p/st 31.12.2020 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.6705 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 91 

20 
10 

Заден носач с предпазен пластмасов етикет, оборудван с две метални легла с пресовани гумени 
заглушаващи тампони, от вида, използван за производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % p/st 31.12.2020 

0.6704 ex 8708 80 20 
ex 8708 80 91 

30 
20 

Заден носач, оборудван със сферичен шарнир и метално легло с пресован гумен заглушаващ 
тампон, от вида, използван за производството на стоки от глава 87 (1) 

0 % p/st 31.12.2020 

0.7365 ex 8708 80 99 30 Повърхностно закалена стоманена мотовилка за хидравлични или хидропневматични 
амортисьори на моторни превозни средства: 
— с покритие от хром, 
— с диаметър от 11 mm или повече, но не повече от 28 mm, 
— с дължина 80 mm или повече, но не повече от 600 mm,  

с край с резба или с дорник за електросъпротивително заваряване 

0 % - 31.12.2022 

0.6687 ex 8708 95 10 
ex 8708 95 99 

10 
20 

Надуваема възглавница за безопасност от полиамидни влакна с висока здравина: 
— зашита, 
— сгъната в триизмерна форма, фиксирана чрез топлинно формоване, или плоска (разгъната) 

подложка за безопасност, или плоска (несгъната) подложка за безопасност със или без 
топлинно формоване 

0 % p/st 31.12.2020 

0.6686 ex 8714 10 90 10 Вътрешни тръби за пръта на вилката на мотоциклети: 
— от въглеродна стомана SAE1541, 
— с покритие от твърд хром с дебелина 20 μm (15 μm/– 5 μm), 
— с дебелина на стената от 1,3 mm или повече, но не повече от 1,6 mm, 
— с удължение при скъсване от 15 %, 
— перфорирани 

0 % p/st 31.12.2020 

0.5692 ex 9002 11 00 20 Обективи: 
— чиито размери не надвишават 95 mm × 55 mm × 50 mm, 
— с разделителна способност 160 реда/mm или по-висока и 
— с коефициент на изменение на мащаба 18 пъти 

0 % - 31.12.2022 

0.6527 ex 9029 20 31 
ex 9029 90 00 

20 
30 

Групово арматурно табло с микропроцесорен блок за управление, със или без стъпкови двигатели, 
светодиодни индикатори или течнокристален екран, показващи поне: 
— скорост, 
— обороти на двигателя, 
— температура на двигателя, 
— нивото на горивото,  

комуникиращи посредством протоколи CAN-BUS и K-LINE, от вида, използван за 
производството на стоки от глава 87 

0 % p/st 31.12.2024 

0.5025 ex 9401 90 80 10 Храпови дискове от вида, използван за производството на накланящи се автомобилни седалки (1) 0 % p/st 31.12.2020“ 

(1) Суспендирането на мита се извършва при условията за митнически надзор върху специфичната употреба, предвидени в член 254 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 
октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1).;   
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4) следните вписвания се добавят или вмъкват по реда на кодовете по КН и ТАРИК във втората и третата колони: 

Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

„0.7897 ex 2825 20 00 10 Литиев хидроксид монохидрат (CAS RN 1310-66-3) 2,6 % - 31.12.2020 

0.7895 ex 2903 72 00 10 Дихлоро-1,1,1-трифлуороетан (CAS RN 306-83-2) с чистота 99 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7826 ex 2903 79 30 30 1-бромо-5-хлоропентан (CAS RN 54512-75-3) с чистота 99 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7914 ex 2905 39 95 70 2-метилпропан-1,3-диол (CAS RN 2163-42-0) с чистота 98 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7828 ex 2909 30 38 50 2-(1-адамантил)-4-бромоанизол (CAS RN 104224-63-7) с чистота 99 тегловни % или повече 0 % - 31.12.2024 

0.7846 ex 2909 50 00 40 2-метокси-4-(трифлуорометокси)фенол (CAS RN 166312-49-8) с чистота 98 тегловни % или по- 
висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7910 ex 2909 60 00 50 Разтвор на 3,6,9-(етил и/или пропил)-3,6,9-триметил-1,2,4,5,7,8-хексоксонани (CAS RN 
1613243-54-1) в минерален терпентин (CAS RN 1174522-09-8), съдържащ 25 тегловни % или 
повече, но не повече от 41 % хексоксонани 

0 % - 31.12.2024 

0.7824 ex 2914 50 00 15 1,1-диметоксиацетон (CAS RN 6342-56-9) с чистота 98 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7834 ex 2915 40 00 10 Етилов трихлороацетат (CAS RN 515-84-4) с чистота 98 тегловни % или повече 0 % - 31.12.2024 

0.7830 ex 2915 40 00 20 Натриев трихлороацетат (CAS RN 650-51-1) с чистота 96 тегловни % или повече 0 % - 31.12.2024 

0.7899 ex 2915 90 70 18 Литиева сол на миристиновата киселина (CAS RN 20336-96-3) с чистота 95 тегловни % или по- 
висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7845 ex 2916 39 90 22 6-бромо-2-флуоро-3-(трифлуорометил)бензоена киселина (CAS RN 1026962-68-4) с чистота 
95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7827 ex 2916 39 90 27 Метилов 6-бромо-2-нафтоат (CAS RN 33626-98-1) с чистота 99 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7880 ex 2917 19 80 45 Железен фумарат (CAS RN 141-01-5) с чистота 93 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7907 ex 2918 19 98 50 12-хидроксиоктадеканова киселина (CAS RN 106-14-9) с чистота 90 тегловни % или по-висока 
за производството на полиглицеролови естери на поли(12-хидроксиоктадекановата киселина) (1) 

0 % - 31.12.2024 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.7864 ex 2918 30 00 35 3-оксоциклобутан-1-карбоксилна киселина с чистота 98 тегловни % или по-висока (CAS RN 
23761-23-1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7898 ex 2920 29 00 80 2,4,8,10-тетракис(1,1-диметилетил)-6-(2-етилхексилокси)-12H-дибензо[d,g][1,3,2] 
диоксафосфоцин (CAS RN 126050-54-2), със съдържание 95 тегловни % или по-високо (CAS 
RN 126050-54-2) 

0 % - 31.12.2024 

0.7894 ex 2921 51 90 10 N-(4-хлорофенил)бензен-1,2-диамин (CAS RN 68817-71-0) с чистота 97 тегловни % или по- 
висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7860 ex 2922 19 00 15 Воден разтвор със съдържание: 
— 73 тегловни % или повече 2-амино-2-метил-1-пропанол (CAS RN 124-68-5), 
— 4,5 тегловни % или повече, но не повече от 27 тегловни % вода (CAS RN 7732-18-5), 

0 % - 31.12.2024 

0.7853 ex 2922 49 85 13 О-бензилглицин р-толуенсулфонат (CAS RN 1738-76-7) с чистота 93 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7879 ex 2923 90 00 50 Бетаин хидрохлорид (CAS RN 590-46-5) с чистота 93 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7841 ex 2924 29 70 47 (S)-трет-бутилов(1-амино-3-(4-йодофенил)-1-оксопропан-2-ил)карбамат (CAS RN 868694- 
44-4) с чистота 95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7832 ex 2925 29 00 50 (Хлорометилен)диметилиминиев хлорид (CAS RN 3724-43-4) с чистота 95 тегловни % или по- 
висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7859 ex 2930 90 98 29 4-амино-5-(етилсулфанил)-2-метоксибензоена киселина (CAS RN 71675-86-0) с чистота 98 
тегловни % или повече 

0 % - 31.12.2024 

0.7833 ex 2930 90 98 31 (p-толуенсулфонил)метилов изоцианид (CAS RN 36635-61-7) с чистота 98 тегловни % или 
повече 

0 % - 31.12.2024 

0.7838 ex 2932 20 90 53 (R)-4-пропилдихидрофуран-2(3H)-он (CAS RN 63095-51-2) с чистота 98 тегловни % или по- 
висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7855 ex 2932 99 00 37 4-(2-бутил-1-бензофуран-3-карбонил)-2,6-дийодофенол (CAS RN 1951-26-4) с чистота 99 
тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7903 ex 2933 19 90 13 3-(дифлуорометил)-5-флуоро-1-метил- -1H-пиразол-4-карбонил флуорид (CAS RN 1255735- 
07-9) с чистота 95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7835 ex 2933 19 90 17 1,3-диметил-1H-пиразол (CAS RN 694-48-4) с чистота 98 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7918 ex 2933 19 90 23 Флуиндапир (ISO) (CAS RN 1383809-87-7) с чистота 96 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7836 ex 2933 19 90 27 3-(3,3,3-трифлуоро-2,2-диметил-пропокси)-1H-пиразол-4-карбоксилна киселина (CAS RN 
2229861-20-3) с чистота 95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.7844 ex 2933 39 99 74 4-аминопиридин-2-карбоксамид (CAS RN 100137-47-1) с чистота 98 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7906 ex 2933 39 99 81 4-хидрокси-3-пиридинсулфонова киселина (CAS RN 51498-37-4) с чистота 98 тегловни % или 
по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7866 ex 2933 39 99 82 Пиклорам (ISO) (CAS RN 1918-02-1) със съдържание на не повече от 15 тегловни % вода и 
чистота 92 тегловни % или по-висока, изчислена на база сухо вещество 

0 % - 31.12.2024 

0.7825 ex 2933 59 95 68 Гуанин (CAS RN 73-40-5) с чистота 99 тегловни % или по-висока 0 % - 31.12.2024 

0.7839 ex 2933 99 80 66 (6-(4-флуоробензил)-3,3-диметил-2,3-дихидро-1H-пироло[3,2-b]пирид-5-ил)метанол (CAS RN 
1799327-42-6) с чистота 98 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7843 ex 2934 99 90 17 (S)-4-(трет-бутоксикарбонил)-1,4-оксазепан-2-карбоксилна киселина (CAS RN 1273567-44-4) с 
чистота 95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7837 ex 2934 99 90 29 (2R,5S)-трет-бутилов 4-бензил-2-метил-5-(((R)-3-метилморфолино)метил)пиперазин-1- 
карбоксилат (CAS RN 1403902-77-1) с чистота 98 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7840 ex 2934 99 90 33 (2R,3R,5R)-5-(4-амино-2-оксопиримидин-1(2H)-ил)-2-((бензоилокси)метил)-4,4-дифлуороте­
трахидрофуран-3-илов бензоат (CAS RN 134790-39-9) с чистота 98 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7842 ex 2934 99 90 69 3-метил-5-(4,4,5,5-тетраметил-1,3,2-диоксаборолан-2-ил)бензо[d]оксазол-2(3H)-он (CAS RN 
1220696-32-1) с чистота 95 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7854 ex 2935 90 90 70 (4S)-4-хидрокси-2-(3-метоксипропил)-3,4-дихидро-2H-тиено[3,2-e]тиазин-6-сулфонамид-1,1- 
диоксид (CAS RN 154127-42-1) с чистота 97 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7885 ex 3204 15 00 20 Багрило C.I. Vat Blue 1 (CAS RN 482-89-3) и препарати на базата на него, със съдържание на 
багрило C.I. Vat Blue 1 от 94 тегловни % или по-високо 

0 % - 31.12.2024 

0.7922 ex 3823 19 10 20 12-хидроксиоктадеканова киселина (CAS RN 106-14-9) за производството на полиглицеролови 
естери на поли(12-хидроксиоктадекановата киселина) (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7831 ex 3824 99 92 62 Разтвор на 9-борабицикло[3.3.1]нонан (CAS RN 280-64-8) в тетрахидрофуран (CAS RN 
109-99-9), със съдържание на 9-борабицикло[3.3.1]нонан от 6 тегловни % или по-високо 

0 % - 31.12.2024 

0.7861 ex 3903 90 90 33 Съполимер на стирен, дивинилбензен и хлорометилстирен (CAS RN 55844-94-5) с чистота 
99 тегловни % или по-висока 

0 % - 31.12.2024 

0.7865 ex 3909 40 00 70 Полимер под формата на люспи, съставени от 98 тегловни % или повече фенолна смола 
(бромиран октилфенолформалдехид) с температура на размекване 80 °C или повече, но не повече 
от 95 °C съгласно стандарт ASTM E28-92 (CAS RN 112484-41-0) 

0 % - 31.12.2024 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.7882 ex 3920 69 00 30 Едно- или многослойно напречно ориентирано свиваемо фолио: 
— със съдържание на повече от 85 тегловни % полимлечна киселина, не повече от 5 тегловни % 

неорганични или органични добавки и не повече от 10 тегловни % добавки, създадени на 
основата на биоразградими полиестери, 

— с дебелина 20 μm или повече, но не повече от 100 μm, 
— с дължина 2 385 m или повече, но не повече от 9 075 m, 
— биоразградимо и поддаващо се на компостиране (както се определя от метод EN 13432) 

0 % - 31.12.2024 

0.7883 ex 3920 69 00 70 Едно- или многослойно биаксиално ориентирано фолио: 
— със съдържание на повече от 85 тегловни % полимлечна киселина, не повече от 5 тегловни % 

неорганични или органични добавки и не повече от 10 тегловни % добавки, създадени на 
основата на биоразградими полиестери, 

— с дебелина 9 μm или повече, но не повече от 120 μm, 
— с дължина 1 395 m или повече, но не повече от 21 560 m, 
— биоразградимо и поддаващо се на компостиране (както се определя от метод EN 13432) 

0 % - 31.12.2024 

0.7891 ex 7326 90 94 40 Стоманена шийка със сферична глава, кована, машинно обработена, също и топлинно обработена 
или с обработена повърхност, с ъгъл между центъра на конусната глава и рамото, по-малък от 90° 
или с ъгъл между центъра на сферичната глава и рамото по-малък от 90° за употреба в 
производството на скачващи устройства за ремаркета за леки автомобили (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7911 ex 7506 20 00 10 Листове или ленти на рулони, от никелова сплав C276 (EN 2.4819) със: 
— дебелина 0,5 mm или повече, но не повече от 3 mm, 
— ширина 770 mm или повече, но не повече от 1 250 mm 

0 % - 31.12.2024 

0.7851 ex 8409 99 00 25 Набор маркучи за връщане на горивото от впръсквачите към горивния модул на двигателя, 
състоящ се най-малко от: 
— три каучукови маркуча, със или без защитна оплетка, 
— три съединителя за свързване на впръсквачите на гориво, 
— пет метални щипки, 
— един Т-образен пластмасов свързващ елемент,  

за употреба при производството на двигатели за моторни превозни средства (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7850 ex 8481 30 99 30 Блок на възвратния клапан на спирачния усилвател, състоящ се най-малко от: 
— три маркуча от вулканизиран каучук, 
— мембранен клапан, 
— пет метални щипки, 
— един метален държач, 
— със или без свързваща метална тръба,  

за употреба при производството на моторни превозни средства (1) 

0 % - 31.12.2024 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.7920 ex 8483 40 59 30 Хидростатичен регулатор на честотата на въртене: 
— с хидравлична помпа и диференциал с ос, 
— със или без вентилаторно работно колело и/или ролка,  

за употреба при производството на косачки за тревни площи от подпозиции 8433 11 и 8433  
19, или на други косачки от подпозиция 8433 20 (1) 

0 % p/st 31.12.2024 

0.7857 ex 8501 10 10 40 Синхронен хибриден стъпков двигател със: 
— мощност, непревишаваща 18 W, 
— две фази, 
— номинален ток, не по-висок от 2,5 A/фаза, 
— номинално напрежение, не по-високо от 20 V 
— със или без вал с резба,  

за използване при производството на 3D принтери (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7888 ex 8507 60 00 68 Литиевойонен акумулатор в метален корпус със: 
— дължина 173 mm или повече, но не повече от 175 mm, 
— ширина 41,5 mm или повече, но не повече от 43 mm, 
— височина, равна на 85 mm или по-голяма, но не по-голяма от 103 mm, 
— номинално напрежение 3,6 V или повече, но не повече от 3,75 V, и 
— номинален капацитет 93 Ah или повече, но не повече от 94 Ah 

1.3 % - 31.12.2024 

0.7873 ex 8537 10 91 20 Електронна сглобка, съдържаща: 
— микропроцесор, 
— програмируема памет и други електронни компоненти, монтирани върху печатна платка, 
— със или без индикатори: светодиод (LED) или течнокристален дисплей (LCD),  

за употреба при производството на продукти от подпозиции 8418 21, 8418 29, 8421 12, 
8422 11, 8450 11, 8450 12, 8450 19, 8451 21, 8451 29 и 8516 60 (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7848 ex 8544 30 00 45 Свързващ седемжилен кабел за свързване на датчик за измерване на налягането във всмукателния 
колектор (датчик за повишено налягане) и гнездата за подгряващи свещи, с общ съединител, 
снабден с четири гнезда и два съединителя, за употреба при производството на бутални двигатели 
с вътрешно горене със запалване чрез компресия за леки автомобили (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7847 ex 8544 30 00 55 Свързващ петжилен кабел със съединители за свързване на температурен датчик и датчик за 
разликата в налягането в изпускателния колектор към общия съединител, за употреба при 
производството на бутални двигатели с вътрешно горене със запалване чрез компресия за леки 
автомобили (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7856 ex 8708 40 20 
ex 8708 40 50 

70 
60 

Ръчна скоростна кутия с корпус от лят алуминий за напречно монтиране с: 
— широчина не повече от 480 mm, 
— височина не повече от 400 mm, 
— дължина не повече от 550 mm, 
— пет предавки; 
— диференциал, 
— за въртящ момент на двигателя 250 Nm или по-малък,  

за употреба при производство на моторни превозни средства от позиция 8703 (1) 

0 % - 31.12.2024 
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Сериен 
номер Код по КН ТАРИК Описание 

Ставка на 
автономното 

мито 

Допълни-
телна мерна 

единица 

Предвиждана дата за 
задължително 

преразглеждане 

0.7849 ex 8708 93 10 
ex 8708 93 90 

40 
40 

Педал на съединителя с електронна връзка за застопоряване за ръчната спирачка, със или без 
функция за изпращане на сигнал за 
— нулиране на системата за поддържане на зададена скорост, 
— електронно освобождаване на ръчната спирачка, 
— управление на пускането и спирането на двигателя в рамките на неактивната фаза на работа на 

системата „спиране/потегляне“,  
за употреба при производството на леки автомобили (1) 

0 % - 31.12.2024 

0.7921 ex 8708 99 97 18 Хидростатичен регулатор на честотата на въртене: 
— с хидравлична помпа и диференциал с ос, 
— със или без вентилаторно работно колело и/или ролка,  

за употреба при производството на тракторите от подпозиции 8701 91 90 и 8701 92 90, 
чиято основна функция е тази на косачка за трева (1) 

0 % p/st 31.12.2023“ 

(1) Суспендирането на мита се извършва при условията за митнически надзор върху специфичната употреба, предвидени в член 254 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1).   
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/875 НА СЪВЕТА 

от 15 юни 2020 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 1388/2013 за откриване и управление на автономни тарифни 
квоти на Съюза за някои селскостопански и промишлени продукти 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 31 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С цел да се осигури задоволително и непрекъснато снабдяване с някои селскостопански и промишлени продукти, 
които се произвеждат в недостатъчни количества в Съюза, и по този начин да се избегнат евентуални смущения на 
пазара на тези продукти, с Регламент (ЕС) № 1388/2013 на Съвета (1) бяха открити автономни тарифни квоти. В 
рамките на тези тарифни квоти продуктите могат да се внасят в Съюза при намалени или нулеви ставки на митата. 

(2) Тъй като е в интерес на Съюза да се гарантира адекватното снабдяване с някои промишлени продукти и като се има 
предвид фактът, че в Съюза не се произвеждат в достатъчни количества идентични, еквивалентни или заместващи 
продукти, е необходимо да се открият нови тарифни квоти с поредни номера 09.2580, 09.2581 и 09.2583 с нулева 
ставка на митата за подходящи количества от посочените продукти. 

(3) Тъй като е в интерес на Съюза да се гарантира адекватното снабдяване с някои промишлени продукти, следва да се 
увеличат количествата за тарифните квоти с поредни номера 09.2634 и 09.2668. 

(4) Тъй като обхватът на тарифната квота с пореден номер 09.2652 вече не отговаря на нуждите на икономическите 
оператори в Съюза, описанието на продукта, обхванат от посочената тарифна квота, следва да бъде изменено. 

(5) За тарифната квота с пореден номер 09.2588 квотният период следва да бъде удължен до 31 декември 2020 г., тъй 
като посочената тарифна квота беше открита само за период от шест месеца, но все още е в интерес на Съюза тя да 
бъде запазена. 

(6) Веществата диметилсулфат (CAS RN 77-78-1) с чистота най-малко 99 %, 2-метиланилин (CAS RN 95-53-4) с 
чистота тегловно най-малко 99 % и 4,4’-метандиилдианилин (CAS RN 101-77-9) с чистота тегловно най-малко 
97 % са включени в списъка с кандидат-вещества, посочен в член 59 от Регламент (ЕО) № 1907/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета (2), а веществото с CAS 101-77-9 е включено в приложение XIV към посочения 
регламент. По тази причина съществуващите тарифни квоти за тези вещества следва постепенно да бъдат закрити, а 
всички новооткрити тарифни квоти следва да се прилагат в течение на ограничен период. Поради това тарифните 
квоти с поредни номера 09.2648 и 09.2730 следва да се прилагат до 31 декември 2020 г. със ставка на 
конвенционално мито в размер на 2 %. Освен това тарифната квота с пореден номер 09.2590 следва да бъде закрита 
и до 31 декември 2020 г. следва да се открие нова тарифна квота с пореден номер 09.2582 със ставка на 
конвенционално мито в размер на 2 %. 

(7) Предвид измененията, които е необходимо да се направят, и с оглед на яснотата приложението към Регламент (ЕС) 
№ 1388/2013 следва да бъде заменено. 

(8) За да се избегне евентуално прекъсване на прилагането на схемата на тарифните квоти и за да бъдат изпълнени 
насоките в съобщението на Комисията от 13 декември 2011 г. относно суспендирането на автономни мита и 
относно автономните тарифни квоти, предвидените в настоящия регламент промени по отношение на тарифните 
квоти за съответните продукти, следва да се прилагат от 1 юли 2020 г. Поради това настоящият регламент следва да 
влезе в сила по спешност, 

(1) Регламент (ЕС) № 1388/2013 на Съвета от 17 декември 2013 г. за откриване и управление на автономни тарифни квоти на Съюза за 
някои селскостопански и промишлени продукти и за отмяна на Регламент (ЕС) № 7/2010 (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 319). 

(2) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 
76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 30.12.2006 г., 
стр. 1). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложението към Регламент (ЕС) № 1388/2013 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 юли 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 15 юни 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ                                                                

Пореден 
номер Код по КН ТАРИК Описание Период за 

квотата Размер на квотата 
Мито за 

квотата в 
(%) 

09.2637 ex 0710 40 00 
ex 2005 80 00 

20 
30 

Царевични кочани (Zea mays var. saccharata), дори нарязани, с диаметър от най-малко 10 mm, но 
не повече от 20 mm, за употреба при производството на продукти от хранителната 
промишленост и предназначени да претърпят обработка, различна от обикновено 
преопаковане (1) (2) (3) 

1.1.-31.12. 550 тона 0 % (3) 

09.2849 ex 0710 80 69 10 Гъби от вида Auricularia polytricha (неварени или варени във вода или на пара), замразени, 
предназначени за производството на готови храни (1) (2) 

1.1.-31.12. 700 тона 0 % 

09.2664 ex 2008 60 39 30 Череши с прибавка на алкохол, с тегловно съдържание на захар, не по-голямо от 9 %, с диаметър, 
непревишаващ 19,9 mm, с костилки, за производство на шоколадови изделия (2) 

1.1.-31.12. 1 000 тона 10 % 

09.2740 ex 2309 90 31 87 Протеинов концентрат от соя (зърно), съдържащ тегловно: 
— 60 % (± 10 %) суров протеин, 
— 5 % (± 3 %) сурови влакнини, 
— 5 % (± 3 %) сурова пепел, както и 
— най-малко 3 %, но не повече от 6,9 % скорбяла или нишесте, 
за използване при производството на продукти за храна на животни (2) 

1.1.-31.12. 30 000 тона 0 % 

09.2913 ex 2401 10 35 
ex 2401 10 70 
ex 2401 10 95 
ex 2401 10 95 
ex 2401 10 95 
ex 2401 20 35 
ex 2401 20 70 
ex 2401 20 95 
ex 2401 20 95 
ex 2401 20 95 

91 
10 
11 
21 
91 
91 
10 
11 
21 
91 

Естествен необработен тютюн, дори нарязан в правилна форма, с митническа стойност, не по- 
ниска от 450 EUR за 100 kg нетно тегло, предназначен за използване като покриващи или 
обвиващи листа при производството на стоки от подпозиция 2402 10 00 (2) 

1.1.-31.12. 6 000 тона 0 % 

09.2587 ex 2710 19 81 
ex 2710 19 99 

20 
40 

Каталитично хидроизомеризирано и депарафинирано базово масло, съставено от хидрогенирани, 
високо изопарафинови въглеводороди, съдържащи: 
— най-малко 90 % тегловно наситени съединения и 
— не повече от 0,03 % тегловно сяра, 
както и с: 
— вискозитетен индекс не по-малък от 80, но по-малко от 120, както и 
— кинематичен вискозитет от най-малко 5,0 cSt при 100 °C, но не повече от 13,0 cSt при 100 °C 

1.7.-31.12. 200 000 тона 0 % 
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Пореден 
номер Код по КН ТАРИК Описание Период за 

квотата Размер на квотата 
Мито за 

квотата в 
(%) 

09.2828 2712 20 90  Парафинов восък, съдържащ тегловно по-малко от 0,75 % масло 1.4.-31.10. 60 000 тона 0 % 

09.2600 ex 2712 90 39 10 Суров парафин (CAS RN 64742-61-6) 1.1.-31.12. 100 000 тона 0 % 

09.2928 ex 2811 22 00 40 Силициев пълнител под формата на гранули, с чистота на силициев диоксид най-малко 97 % 
тегловно 

1.1.-31.12. 1 700 тона 0 % 

09.2806 ex 2825 90 40 30 Волфрамов триоксид, в това число син волфрамов оксид (CAS RN 1314-35-8 или CAS RN 
39318-18-8) 

1.1.-31.12. 12 000 тона 0 % 

09.2872 ex 2833 29 80 40 Цезиев сулфат (CAS RN 10294-54-9) в твърда форма или като воден разтвор, съдържащ тегловно 
най-малко 48 %, но не повече от 52 % цезиев сулфат 

1.1.-31.12. 200 тона 0 % 

09.2837 ex 2903 79 30 20 Бромхлорметан (CAS RN 74-97-5) 1.1.-31.12. 600 тона 0 % 

09.2933 ex 2903 99 80 30 1,3-Дихлорбензен (CAS RN 541-73-1) 1.1.-31.12. 2 600 тона 0 % 

09.2700 ex 2905 12 00 10 Пропан-1-ол (пропилов алкохол) (CAS RN 71-23-8) 1.1.-31.12. 15 000 тона 0 % 

09.2830 ex 2906 19 00 40 Циклопропилметанол (CAS RN 2516-33-8) 1.1.-31.12. 20 тона 0 % 

09.2851 ex 2907 12 00 10 O-kрезол (CAS RN 95-48-7) с чистота не по-малка от 98,5 % тегловни 1.1.-31.12. 20 000 тона 0 % 

09.2704 ex 2909 49 80 20 2,2,2’,2’-Тетракис(хидроксиметил)-3,3’-оксидипропан-1-ол (CAS RN 126-58-9) 1.1.-31.12. 500 тона 0 % 

09.2624 2912 42 00  Етилванилин (3-етокси-4-хидроксибензалдехид) (CAS RN 121-32-4) 1.1.-31.12. 1 950 тона 0 % 

09.2683 ex 2914 19 90 50 Калциев ацетилацетонат (CAS RN 19372-44-2) за използване при производството на 
стабилизаторни системи под формата на таблетки (2) 

1.1.-31.12. 200 тона 0 % 

09.2852 ex 2914 29 00 60 Циклопропил метил кетон (CAS RN 765-43-5) 1.1.-31.12. 300 тона 0 % 

09.2638 ex 2915 21 00 10 Оцетна киселина с чистота не по-малка от 99 % тегловни (CAS RN 64-19-7) 1.1.-31.12. 1 000 000 тона 0 % 

09.2972 2915 24 00  Оцетен анхидрид (CAS RN 108-24-7) 1.1.-31.12. 50 000 тона 0 % 

09.2679 2915 32 00  Винилов ацетат (CAS RN 108-05-4) 1.1.-31.12. 400 000 тона 0 % 

09.2728 ex 2915 90 70 85 Етилов трифлуороацетат (CAS RN 383-63-1) 1.1.-31.12. 400 тона 0 % 

09.2665 ex 2916 19 95 30 Калиев (E,E)-хекса-2,4-диеноат (CAS RN 24634-61-5) 1.1.-31.12. 8 250 тона 0 % 

09.2684 ex 2916 39 90 28 2,5-Диметилфенилацетил хлорид (CAS RN 55312-97-5) 1.1.-31.12. 400 тона 0 % 

09.2599 ex 2917 11 00 40 Диетилов оксалат (CAS RN 95-92-1) 1.1.-31.12. 500 тона 0 % 

09.2769 ex 2917 13 90 10 Диметил себацат (CAS RN 106-79-6) 1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 

09.2634 ex 2917 19 80 40 Додекандиова киселина (CAS RN 693-23-2), с чистота повече от 98,5 % тегловни 1.7.-31.12. 4 000 тона 0 % 
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Пореден 
номер Код по КН ТАРИК Описание Период за 

квотата Размер на квотата 
Мито за 

квотата в 
(%) 

09.2808 ex 2918 22 00 10 O-Aцетилсалицилова киселина (CAS RN 50-78-2) 1.1.-31.12. 120 тона 0 % 

09.2646 ex 2918 29 00 75 Октадецилов 3-(3,5-ди-трет-бутил-4-хидроксифенил)пропионат (CAS RN 2082-79-3) с: 
— подситова фракция, с размер на ситовия отвор 500 μm, по-голяма от 99 % тегловни и 
— точка на топене най-малко 49 °C, но не повече от 54 °C, 
за употреба при производството на поливинилхлорид със „one pack“ стабилизатори на основата 
на прахообразни смеси (прахове или пресовани гранулати) (2) 

1.1.-31.12. 380 тона 0 % 

09.2647 ex 2918 29 00 80 Пентаеритритол тетракис(3-(3,5-ди-трет-бутил-4-хидроксифенил)пропионат) (CAS RN 6683- 
19-8) с: 
— подситова фракция, с размер на ситовия отвор 250 μm, по-голяма от 75 % тегловни, и 

подситова фракция с размер на ситовия отвор 500 μm, по-голяма от 99 % тегловни, и 
— точка на топене най-малко 110 °C или повече, но не повече от 125 °C, 
за употреба при производството на поливинилхлорид със „one pack“ стабилизатори на основата 
на прахообразни смеси (прахове или пресовани гранулати) (2) 

1.1.-31.12. 140 тона 0 % 

09.2975 ex 2918 30 00 10 Бензофенон-3,3’,4,4’-тетракарбоксилов дианхидрид (CAS RN 2421-28-5) 1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 

09.2688 ex 2920 29 00 70 Трис (2,4-ди-трет-бутилфенил)фосфит (CAS RN 31570-04-4) 1.1.-31.12. 6 000 тона 0 % 

09.2648 ex 2920 90 10 75 Диметилсулфат (CAS RN 77-78-1) с чистота не по-малка от 99 % тегловни 1.7.-31.12. 9 000 тона 2 % 

09.2598 ex 2921 19 99 75 Октадециламин (CAS RN 124-30-1) 1.1.-31.12. 400 тона 0 % 

09.2649 ex 2921 29 00 60 Бис(2-диметиламиноетил)(метил)амин (CAS RN 3030-47-5) 1.1.-31.12. 1 700 тона 0 % 

09.2682 ex 2921 41 00 10 Анилин (CAS RN 62-53-3) с чистота не по-малка от 99 % тегловни 1.1.-31.12. 150 000 тона 0 % 

09.2617 ex 2921 42 00 89 4-флуоро-N-(1-метилетил)бензенамин (CAS RN 70441-63-3) 1.1.-31.12. 500 тона 0 % 

09.2582 ex 2921 43 00 80 2-метиланилин (CAS RN 95-53-4) с чистота не по-малка от 99 % тегловни 1.7.-31.12. 1 999 тона 2 % 

09.2602 ex 2921 51 19 10 o-Фенилендиамин (CAS RN 95-54-5) 1.1.-31.12. 1 800 тона 0 % 

09.2730 ex 2921 59 90 85 4,4′-Метандиилдианилин (CAS RN 101-77-9) с чистота не по-малка от 97 % тегловни, под 
формата на гранули, за използване при производството на предполимери (2) 

1.7.-31.12. 100 тона 2 % 

09.2591 ex 2922 41 00 10 L-лизин хидрохлорид (CAS RN 657-27-2) 1.1.-31.12. 445 000 тона 0 % 

09.2592 ex 2922 50 00 25 L-треонин (CAS RN 72-19-5) 1.1.-31.12. 166 000 тона 0 % 

09.2854 ex 2924 19 00 85 3-Йодопроп-2-ин-1-илов бутилкарбамат (CAS RN 55406-53-6) 1.1.-31.12. 250 тона 0 % 

09.2874 ex 2924 29 70 87 Парацетамол (INN) (CAS RN 103-90-2) 1.1.-31.12. 20 000 тона 0 % 
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09.2742 ex 2926 10 00 10 Акрилонитрил (CAS RN 107-13-1), за употреба в производството на стоки от глава 55 и позиция 
6815 (2) 

1.1.-31.12. 60 000 тона 0 % 

09.2583 ex 2926 10 00 20 Акрилонитрил (CAS RN 107-13-1), за употреба в производството на стоки от позиции 2921, 
2924, 3906 и 4002 (2) 

1.7.-31.12. 20 000 тона 0 % 

09.2856 ex 2926 90 70 84 2-Нитро-4(трифлуорометил)бензонитрил (CAS RN 778-94-9) 1.1.-31.12. 900 тона 0 % 

09.2708 ex 2928 00 90 15 Монометилхидразин (CAS RN 60-34-4) във вид на воден разтвор с тегловно съдържание на 
монометилхидразин от 40 % (± 5 %) 

1.1.-31.12. 900 тона 0 % 

09.2581 ex 2929 10 00 25 1,5-Нафтиленов диизоцианат (CAS RN 3173-72-6) с чистота 90 % тегловно или повече 1.7.-31.12. 205 тона 0 % 

09.2685 ex 2929 90 00 30 Нитрогуанидин (CAS RN 556-88-7) 1.1.-31.12. 6 500 тона 0 % 

09.2597 ex 2930 90 98 94 Бис[3-(триетоксисилил)пропил]дисулфид (CAS RN 56706-10-6) 1.1.-31.12. 6 000 тона 0 % 

09.2596 ex 2930 90 98 96 2-Хлоро-4-(метилсулфонил)-3-((2,2,2-трифлуороетокси)метил) бензоена киселина (CAS RN 
120100-77-8) 

1.1.-31.12. 300 тона 0 % 

09.2580 ex 2931 90 00 75 Хексадецилтриметоксисилан (CAS RN 16415-12-6) с чистота не по-малка от 95 % тегловни, за 
употреба в производството на полиетилен (2) 

1.7.-31.12. 83 тона 0 % 

09.2842 2932 12 00  2-Фуралдехид (фурфуралдехид) 1.1.-31.12. 10 000 тона 0 % 

09.2955 ex 2932 19 00 60 Флуртамон (ISO) (CAS RN 96525-23-4) 1.1.-31.12. 300 тона 0 % 

09.2696 ex 2932 20 90 25 Декан-5-олид (CAS RN 705-86-2) 1.1.-31.12. 6 000 kg 0 % 

09.2697 ex 2932 20 90 30 Додекан-5-олид (CAS RN 713-95-1) 1.1.-31.12. 6 000 kg 0 % 

09.2812 ex 2932 20 90 77 Хексан-6-олид (CAS RN 502-44-3) 1.1.-31.12. 4 000 тона 0 % 

09.2858 2932 93 00  Пиперонал(CAS RN 120-57-0) 1.1.-31.12. 220 тона 0 % 

09.2673 ex 2933 39 99 43 2,2,6,6-тетраметилпиперидин-4-ол (CAS RN 2403-88-5) 1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 

09.2674 ex 2933 39 99 44 Хлорпирифос (ISO) (CAS RN 2921-88-2) 1.1.-31.12. 9 000 тона 0 % 

09.2880 ex 2933 59 95 39 Ибрутиниб (INN) (CAS RN 936563-96-1) 1.1.-31.12. 5 тона 0 % 

09.2860 ex 2933 69 80 30 1,3,5-Tрис[3-(диметиламино)пропил]хексахидро-1,3,5-триазин (CAS RN 15875-13-5) 1.1.-31.12. 600 тона 0 % 

09.2595 ex 2933 99 80 49 1,4,7,10-Тетраазациклододекан (CAS RN 294-90-6) 1.1.-31.12. 40 тона 0 % 

09.2658 ex 2933 99 80 73 5-(Aцетоацетиламино)бензимидазолон (CAS RN 26576-46-5) 1.1.-31.12. 400 тона 0 % 
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09.2593 ex 2934 99 90 67 5-хлоротиофен-2-карбоксилна киселина (CAS RN 24065-33-6) 1.1.-31.12. 45 000 kg 0 % 

09.2675 ex 2935 90 90 79 4-[[(2-Метоксибензоил)амино]сулфонил]бензоил хлорид (CAS RN 816431-72-8) 1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 

09.2710 ex 2935 90 90 91 2,4,4-Триметилпентан-2-аминиев (3R,5S,6E)-7-{2-[(етилсулфонил)амино]- 6-(пропан-2-ил)-4- 
(4-флуорофенил)пиримидин-5-ил}-3,5- дихидроксихепт-6-еноат (CAS RN 917805-85-7) 

1.1.-31.12. 5 000 kg 0 % 

09.2945 ex 2940 00 00 20 D-Kсилоза (CAS RN 58-86-6) 1.1.-31.12. 400 тона 0 % 

09.2686 ex 3204 11 00 75 Багрило C.I. Disperse Yellow 54 (CAS RN 7576-65-0) и препарати на негова основа, с тегловно 
съдържание най-малко 99 % на багрило C.I. Disperse Yellow 54 

1.1.-31.12. 250 тона 0 % 

09.2676 ex 3204 17 00 14 Препарати на основата на багрило C.I. пигментно червено 48:2 (CAS RN 7023-61-2), с тегловно 
съдържание на посоченото багрило най-малко 60 %, но по-малко от 85 % 

1.1.-31.12. 50 тона 0 % 

09.2698 ex 3204 17 00 30 Багрило C.I. Pigment Red 4 (CAS RN 2814-77-9) и препарати на базата на това багрило, с 
тегловно съдържание най-малко 60 % на багрило C.I. Pigment Red 4 

1.1.-31.12. 150 тона 0 % 

09.2659 ex 3802 90 00 19 Диатомитна пръст, калцинирана в присъствие на содов флюс 1.1.-31.12. 35 000 тона 0 % 

09.2908 ex 3804 00 00 10 Натриев лигносулфонат (CAS RN 8061-51-6) 1.1.-31.12. 40 000 тона 0 % 

09.2889 3805 10 90  Терпентиново масло, получено при производството на целулоза по сулфатен метод 1.1.-31.12. 25 000 тона 0 % 

09.2935 ex 3806 10 00 10 Колофони и смолни киселини от балсамова смола (fresh oleoresins) 1.1.-31.12. 280 000 тона 0 % 

09.2832 ex 3808 92 90 40 Смес с тегловно съдържание най-малко 38 %, но не повече от 50 % цинков пиритион (INN) (CAS 
RN 13463-41-7) във водна дисперсна среда 

1.1.-31.12. 500 тона 0 % 

09.2876 ex 3811 29 00 55 Добавки, състоящи се от продукти на реакция на дифениламин и разклонени нонени, съдържащи 
тегловно: 
— най-малко 28 %, но не повече от 55 % 4-монононилдифениламин, 
— най-малко 45 %, но не повече от 65 % 4,4’-динонилдифениламин, и 
— не повече от 5 % общо 2,4-динонилдифениламини и 2,4’-динонилдифениламин, 
използвани запроизводство на смазочни масла (2) 

1.1.-31.12. 900 тона 0 % 

09.2814 ex 3815 90 90 76 Катализатор, съдържащ титанов диоксид и волфрамов триоксид 1.1.-31.12. 3 000 тона 0 % 

09.2820 ex 3824 79 00 10 Смеси, съдържащи тегловно: 
— най-малко 60 %, но не повече от 90 % 2-хлоропропен (CAS RN 557-98-2), 
— най-малко 8 %, но не повече от 14 % (Z)-1-хлоропропен (CAS RN 16136-84-8), 
— най-малко 5 %, но не повече от 23 % 2-хлоропропан (CAS RN 75-29-6), 
— не повече от 6 % 3-хлоропропен (CAS RN 107-05-1), и 
— не повече от 1 % етилхлорид (CAS RN 75-00-3) 

1.1.-31.12. 6 000 тона 0 % 
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09.2644 ex 3824 99 92 77 Препарат, съдържащ тегловно: 
— най-малко 55 %, но не повече от 78 % диметил глутарат (CAS RN 1119-40-0), 
— най-малко 10 %, но не повече от 30 % диметил адипат и (CAS RN 627-93-0), и 
— не повече от 35 % диметил сукцинат (CAS RN 106-65-0) 

1.1.-31.12. 10 000 тона 0 % 

09.2681 ex 3824 99 92 85 Смес от бис[3-(триетоксисилил)пропил]сулфиди (CAS RN 211519-85-6) 1.1.-31.12. 9 000 тона 0 % 

09.2650 ex 3824 99 92 87 Ацетофенон (CAS RN 98-86-2), с чистота от най-малко 60, но не повече от 90 % тегловно 1.1.-31.12. 2 000 тона 0 % 

09.2888 ex 3824 99 92 89 Смес от третични алкилдиметил амини, съдържаща тегловно: 
— най-малко 60 %, но не повече от 80 % додецилдиметиламин (CAS RN 112-18-5), и 
— най-малко 20 %, но не повече от 30 % диметил(тетрадецил)амин (CAS RN 112-75-4) 

1.1.-31.12. 25 000 тона 0 % 

09.2829 ex 3824 99 93 43 Твърд екстракт от неразтворим в алифатни разтворители остатък, получен при екстракцията на 
колофон от дървен материал със следните характеристики: 
— тегловно съдържание на смолна киселина непревишаващо 30 %, 
— киселинно число непревишаващо 110, и 
— точка на топене най-малко 100 °C 

1.1.-31.12. 1 600 тона 0 % 

09.2907 ex 3824 99 93 67 Смес от фитостероли, в прахообразна форма, съдържаща тегловно: 
— стероли – най-малко 75 %, 
— станоли – не повече от 25 %, 
използвана за производството на станоли/стероли или станолови/стеролови естери (2) 

1.1.-31.12. 2 500 тона 0 % 

09.2639 3905 30 00  Поли(винил алкохол), дори съдържащ нехидролизирани ацетатни групи 1.1.-31.12. 15 000 тона 0 % 

09.2671 ex 3905 99 90 81 Поливинилбутирал (CAS RN 63148-65-2): 
— съдържащ тегловно най-малко 17,5 %, но не повече от 20 % хидроксилни групи, и 
— с медиана на размера на частицата (D50) по-голяма от 0,6 mm 

1.1.-31.12. 12 500 тона 0 % 

09.2846 ex 3907 40 00 25 Смес от полимери, съставена от поликарбонат и поли(метилметакрилат) с тегловно съдържание 
на поликарбонат най-малко 98,5 %, под формата на пелети или гранули, със светлопро­
пускливост най-малко 88,5 %, измерена при използване на проба с дебелина 4,0 mm и дължина 
на вълната λ = 400 nm (определена по метод ISO 13468-2) 

1.1.-31.12. 2 000 тона 0 % 

09.2723 ex 3911 90 19 10 Поли(окси-1,4-фениленсулфонил-1,4-фениленокси-4,4’-бифенилен) 1.1.-31.12. 5 000 тона 0 % 

09.2816 ex 3912 11 00 20 Целулозен ацетат под формата на люспи 1.1.-31.12. 75 000 тона 0 % 

09.2864 ex 3913 10 00 10 Натриев алгинат, извлечен от кафяви морски водорасли (CAS RN 9005-38-3) 1.1.-31.12. 10 000 тона 0 % 
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09.2641 ex 3913 90 00 87 Нестерилен натриев хиалуронат със: 
— среднотегловно молекулно тегло (Mw) не по-голямо от 900 000, 
— с ниво на ендотоксин не по-високо от 0,008 ендотоксинни единици (EU)/mg, 
— тегловно съдържание на етанол не повече от 1 %, 
— тегловно съдържание на изопропанол не повече от 0,5 % 

1.1.-31.12. 200 kg 0 % 

09.2661 ex 3920 51 00 50 Листове от полиметилметакрилат, отговарящи на стандарти: 
— EN 4364 (MIL-P-5425E) и DTD5592A, или 
— EN 4365 (MIL-P-8184) иDTD5592A 

1.1.-31.12. 100 тона 0 % 

09.2645 ex 3921 14 00 20 Порест блок от регенерирана целулоза, импрегниран с вода, съдържаща магнезиев хлорид и 
четвъртични амониеви съединения, с размери 100 cm (± 10 cm) x 100 cm (± 10 cm) x 40 cm 
(± 5 cm) 

1.1.-31.12. 1 700 тона 0 % 

09.2848 ex 5505 10 10 10 Отпадъци от синтетични влакна (включително дреб, отпадъци от прежди и развлакнени 
текстилни материали) от найлон или други полиамиди (PA6 и PA66) 

1.1.-31.12. 10 000 тона 0 % 

09.2721 ex 5906 99 90 20 Тъкани и ламинирани гумирани текстилни тъкани със следните характеристики: 
— три слоя, 
— единият външен слой се състои от акрилна тъкан, 
— другият външен слой се състои от полиестерна тъкан, 
— средният слой се състои от хлоробутилов каучук, 
— средният слой е с тегло най-малко 452 g/m2, но не повече от 569 g/m2, 
— текстилната тъкан е с общо тегло най-малко 952 g/m2, но не повече от 1159 g/m2, и 
— текстилната тъкан и е с обща дебелина най-малко 0,8 mm, но не повече от 4 mm, 
използвани за производството на подвижния гюрук на моторни превозни средства (2) 

1.1.-31.12. 375 000 m2 0 % 

09.2594 ex 6909 19 00 55 Керамично-въгленов абсорбционен патрон със следните характеристики: 
— екструдирана изпечена многоклетъчна цилиндрична структура, свързана чрез керамично 

вещество, 
— най-малко 10 % тегловно, но не повече от 30 % тегловно активен въглен, 
— най-малко 70 % тегловно, но не повече от 90 % тегловно керамично свързващо вещество, 
— диаметър най-малко 29 mm, но не повече от 41 mm, 
— дължина не повече от 150 mm, 
— изпечен при температура най-малко 800 °C, и 
— за адсорбция на парите 
от вида, използван за монтиране в абсорберите на горивни пари в горивните уредби на моторните 
превозни средства 

1.1.-31.12. 1 000 000 броя 0 % 

09.2866 ex 7019 12 00 
ex 7019 12 00 

06 
26 

Армиращи стъклени влакна (ровинг) тип S: 
— състоящи се от непрекъснати стъклени нишки от 9 μm (±0,5 μm), 
— с линейна плътност най-малко 200 tex, но не повече от 680 tex, 
— несъдържащи калциев оксид, 
— с якост на скъсване над 3 550 Mpa по метода ASTM D2343-09, 
за употреба в производството на въздухоплавателни средства (2) 

1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 
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09.2628 ex 7019 52 00 10 Мрежеста тъкан от стъклени влакна, обвити с пластмаса, с тегло 120 g/m2 (± 10 g/m2), от вида на 
използваните за производство на трансперанти и мрежи с фиксирана рамка против насекоми 

1.1.-31.12. 3 000 000 m2 0 % 

09.2799 ex 7202 49 90 10 Ферохром, съдържащ тегловно най-малко 1,5 %, но не повече от 4 % въглерод и не повече от 
70 % хром 

1.1.-31.12. 50 000 тона 0 % 

09.2652 ex 7409 11 00 
ex 7410 11 00 

30 
40 

Фолио и ленти от рафинирана мед, електролитно произведени, с дебелина най-малко 0,015 mm 
или повече 

1.1.-31.12. 1 020 тона 0 % 

09.2734 ex 7409 19 00 20 Плочи или листове, състоящи се от: 
— слой от керамика от силициев нитрид с дебелина от най-малко 0,32 mm (±0,1 mm), но не 

повече от 1,0 mm (±0,1 mm), 
— покрит от двете страни с фолио от рафинирана мед с дебелина от 0,8 mm (±0,1 mm), и 
— частично покрит от едната страна с покритие от сребро 

1.1.-31.12. 7 000 000 броя 0 % 

09.2662 ex 7410 21 00 55 Плочи: 
— състоящи се от поне един слой тъкан от стъкловлакна, импрегнирана с епоксидна смола, 
— покрити от едната или двете страни с медно фолио с дебелина не по-голяма от 0,15 mm, 
— с относителна диелектрична проницаемост (DK) по-малка от 5,4 при честота 1 MHz, при 

измерване в съответствие с IPC-TM-650 2.5.5.2, 
— с тангенс от ъгъла на загубите 0,035 при честота 1 MHz, при измерване в съответствие с IPC- 

TM-650 2.5.5.2, 
— сравнителен показател за устойчивост на повърхностен диелектричен пробив (CTI) най- 

малко 600 

1.1.-31.12. 80 000 m2 0 % 

09.2834 ex 7604 29 10 20 Пръти от алуминиева сплав с диаметър най-малко 200 mm, но непревишаващ 300 mm 1.1.-31.12. 2 000 тона 0 % 

09.2835 ex 7604 29 10 30 Пръти от алуминиева сплав с диаметър 300,1 mm или по-голям, но непревишаващ 533,4 mm 1.1.-31.12. 1 000 тона 0 % 

09.2736 ex 7607 11 90 83 Лента или фолио от алуминиево-магнезиева сплав: 
— от сплав, която отговаря на стандарт 5182-H19 или 5052-H19, 
— на рула, с външен диаметър най-малко 1 250 mm, но не по-голям от 1 350 mm, 
— с дебелина (допуск - 0,006 mm) от 0,15 mm, 0,16 mm, 0,18 mm или 0,20 mm, 
— с широчина (допуск ±0,3 mm) от 12,5 mm, 15,0 mm, 16,0 mm, 25,0 mm, 35,0 mm, 50,0 mm 

или 356 mm, 
— с отклонение от деформация не повече от 0,4 mm/750 mm, 
— с измерване на равнинност: ±4 международни единици (I-unit), 
— с якост на опън, по-голяма от 365МРа (5182-H19) или от 320 MPa (5052-H19), и 
— с удължение А50 повече от 3 % (5182-H19) или от 2,5 % (5052-H19), 
за използване при производството на пластини за щори (2) 

1.1.-31.12. 600 тона 0 % 
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Пореден 
номер Код по КН ТАРИК Описание Период за 

квотата Размер на квотата 
Мито за 

квотата в 
(%) 

09.2722 8104 11 00  Необработен магнезий, съдържащ тегловно най-малко 99,8 % магнезий 1.1.-31.12. 120 000 тона 0 % 

09.2840 ex 8104 30 00 20 Прах от магнезий: 
— с чистота тегловно най-малко 98 %, но не повече от 99,5 %, и 
— с размер на частиците най-малко 0,2 mm, но не повече от 0,8 mm 

1.1.-31.12. 2 000 тона 0 % 

09.2629 ex 8302 49 00 91 Алуминиеви телескопични дръжки, предназначени да бъдат използвани в производството на 
куфари и пътни чанти (2) 

1.1.-31.12. 1 500 000 броя 0 % 

09.2720 ex 8413 91 00 50 Глава на помпа за двуцилиндрова помпа за високо налягане, изработена от кована стомана, с: 
— фрезовани принадлежности с резба, с диаметър не по-голям от 10 mm, но не повече от 

36,8 mm, и 
— пробити канали за гориво с диаметър не по-голям от 3,5 mm, но не повече от 10 mm, 
от вида, използван в инжекционни системи за впръскване на дизелово гориво 

1.1.-31.12. 65 000 броя 0 % 

09.2738 ex 8482 99 00 30 Месингови сепаратори със следните характеристики: 
— изработени чрез непрекъснато или центробежно леене, 
— струговани, 
— съдържащи тегловно най-малко 35 %, но не повече от 38 % цинк, 
— съдържащи тегловно най-малко 0,75 %, но не повече от 1,25 % олово, 
— съдържащи тегловно най-малко 1,0 и %, но не повече от 1,4 % алуминий, и 
— с якост на опън най-малко 415 Pa, 
от вида, използван за производство на сачмени лагери 

1.1.-31.12. 50 000 броя 0 % 

09.2763 ex 8501 40 20 
ex 8501 40 80 

40 
30 

Монофазен колекторен електродвигател за променлив ток, с мощност на вала най-малко 250 W, с 
консумирана мощност 700 W или по-голяма, но не повече от 2 700 W, с външен диаметър над 
120 mm (±0,2 mm), но не повече от 135 mm (±0,2 mm), с номинална честота на въртене над 30  
000 min-1, но не повече от 50 000 min-1, снабден със засмукващ вентилатор и използван в 
производството на прахосмукачки (2) 

1.1.-31.12. 2 000 000 броя 0 % 

09.2588 ex 8529 90 92 56 Течнокристален екран със: 
— сензорен панел, 
— най-малко една печатна платка за просто управлявано устройство за адресиране на пикселите 

в подчинен режим (функция на времеви контролер) и сензорно управление, с EEPROM 
(електрически изтриваема програмируема памет само за четене) за настройките на дисплея, 

— с размер на екрана по диагонала най-малко 15 cm, но не повече от 21 cm, 
— подсветка, 
— съединител LVDS (диференциален сигнал с ниско напрежение) и съединител за захранване, 
— ъгъл на гледане най-малко 70 градуса, и 
— яркост най-малко 715 cd/m2, 
за употреба при производството на моторни превозни средства от глава 87 (2) 

1.7.-31.12. 450 000 броя 0 % 
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Пореден 
номер Код по КН ТАРИК Описание Период за 

квотата Размер на квотата 
Мито за 

квотата в 
(%) 

09.2672 ex 8529 90 92 
ex 9405 40 39 

75 
70 

Печатна платка със светодиоди: 
— дори оборудвана с призми/лещи, и 
— дори с монтиран(и) конектор(и) 
за производство на компоненти за подсвет на продукти от № 8528 (2) 

1.1.-31.12. 115 000 000 броя 0 % 

09.2003 ex 8543 70 90 63 Честотен генератор, управляем с напрежение, състоящ се от активни и пасивни елементи, 
монтирани върху печатна платка, затворена в корпус с външни размери непревишаващи 30 mm x 
30 mm 

1.1.-31.12. 1 400 000 броя 0 % 

09.2910 ex 8708 99 97 75 Поддържаща конзола от алуминиева сплав с отвори за монтаж, дори с гайки за стягане, за 
непряко свързване на предавателната кутия към каросерията на автомобила, за употреба при 
производството на стоки от глава 87 (2) 

1.1.-31.12. 200 000 броя 0 % 

09.2694 ex 8714 10 90 30 Фиксиращи скоби за оси, кожуси, съединителни планки и фиксиращи части за вилки, от 
алуминиева сплав, от видовете, използвани в мотоциклети 

1.1.-31.12. 1 000 000 броя 0 % 

09.2668 ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 

21 
31 
75 

Велосипедна рамка, произведена от въглеродни влакна и синтетична смола, използвана при 
производството на велосипеди (в това число електрически велосипеди) (2) 

1.7.-31.12. 250 000 броя 0 % 

09.2589 ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 
ex 8714 91 10 

23 
33 
70 

Рамка, произведена от алуминий или от алуминий и въглеродни влакна, използвана при 
производството на велосипеди (включително електрически велосипеди) (2) 

1.1.-31.12. 8 000 000 броя 0 % 

09.2631 ex 9001 90 00 80 Стъклени лещи, призми и залепени елементи без държатели, за използване при производството 
или ремонта на стоки с кодове по КН 9002, 9005, 9013 10 и 9015 (2) 

1.1.-31.12. 5 000 000 броя 0 %“ 

(1) Суспендирането на тарифни задължения обаче не се прилага, когато обработката се извършва от търговци на дребно или от предприятия за кетъринг. 
(2) Суспендирането на мита се извършва при условията за митнически надзор върху специфичната употреба, предвидени в член 254 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 

октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1). 
(3) Суспендира се само адвалорното мито. Специфичното мито продължава да се прилага.   
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ДИРЕКТИВИ 

ДИРЕКТИВА (ЕС) 2020/876 НА СЪВЕТА 

от 24 юни 2020 година 

за изменение на Директива 2011/16/ЕС във връзка със спешната необходимост от отлагане на някои 
срокове за подаване и обмен на информация в областта на данъчното облагане поради пандемията 

от COVID-19 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално членове 113 и 115 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (2), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

като има предвид, че: 

(1) Сериозните рискове за общественото здраве и другите затруднения, предизвикани от пандемията от COVID-19, както 
и ограничителните мерки, наложени от държавите членки за подпомагане на овладяването ѝ, доведоха до значителни 
затруднения, свързани със способността на предприятията и данъчните органи на държавите членки да изпълняват 
някои от своите задължения съгласно Директива 2011/16/ЕС на Съвета (3). 

(2) Редица държави членки и лица, задължени да предоставят информация на компетентните органи на държавите 
членки съгласно Директива 2011/16/ЕС, поискаха отлагане на някои срокове, предвидени в посочената директива. 
Тези срокове се отнасят до автоматичния обмен на информация за финансови сметки, чиито бенефициери са местни 
лица за данъчни цели в друга държава членка, и за подлежащите на оповестяване трансгранични договорености, 
които включват най-малко един от типичните белези, предвидени в приложение IV към Директива 2011/16/EС 
(наричани по-долу „подлежащите на оповестяване трансгранични договорености“). 

(3) Причинените от пандемията от COVID-19 сериозни затруднения в дейността на много финансови институции и на 
лица, задължени да предоставят информация относно подлежащите на оповестяване трансгранични договорености, 
възпрепятстват своевременното спазване на техните задължения за предоставяне на информация по 
Директива 2011/16/ЕС. Финансовите институции са изправени понастоящем пред спешни задачи, свързани с 
пандемията от COVID-19. 

(4) Освен това финансовите институции и лицата, задължени да предоставят информация, трябва да се справят със 
сериозни затруднения в работата си, главно поради дистанционните методи на работа, наложени вследствие на 
ограничителните мерки в повечето държави членки. По същия начин това засяга неблагоприятно капацитета на 
данъчните органи на държавите членки да събират и обработват данните. 

(5) Тази ситуация изисква спешни и, доколкото е възможно, координирани ответни действия в рамките на Съюза. За 
целта е необходимо на държавите членки да се даде възможност да отложат срока за обмен на информация за 
финансови сметки, чиито бенефициери са местни лица за данъчни цели в друга държава членка, което да им позволи 
да адаптират националните срокове за подаване на такава информация от "предоставящите информация финансови 
институции". Освен това на държавите членки следва да се даде възможност за отлагане на сроковете за подаване и 
обмен на информация относно подлежащите на оповестяване трансгранични договорености. 

(1) Становище от 19 юни 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Становище от 14 юни 2020 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(3) Директива 2011/16/ЕС на Съвета от 15 февруари 2011 г. относно административното сътрудничество в областта на данъчното облагане 

и за отмяна на Директива 77/799/ЕИО (ОВ L 64, 11.3.2011 г., стр. 1). 
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(6) Отлагането на сроковете (наричано по-долу „отлагането“) има за цел да се намери изход от извънредната ситуация, 
като с него следва да не се нарушава установената с Директива 2011/16/ЕС структура и действието на посочената 
директива. Следователно е необходимо отлагането да бъде ограничено и да остане пропорционално на практическите 
трудности, причинени от пандемията от COVID-19 при подаването и обмена на информация. 

(7) Като се има предвид настоящата несигурност относно развитието на пандемията от COVID-19 и фактът, че 
обстоятелствата, обосноваващи приемането на настоящата директива, могат да продължат да съществуват известно 
време, е целесъобразно да се предвиди възможност за еднократно незадължително удължаване на периода на 
отлагането. Такова удължаване следва да е допустимо само ако са изпълнени условията, предвидени в настоящата 
директива. 

(8) Предвид значителното въздействие на предизвиканите от пандемията от COVID-19 икономически затруднения за 
бюджетите, човешките ресурси и функционирането на данъчните органи на държавите членки, на Съвета следва да се 
предостави правомощието, по предложение на Комисията, с единодушно решение да удължи периода на отлагането. 

(9) Отлагането следва да не засяга основните елементи на задължението за предоставяне и обмен на информация съгласно 
Директива 2011/16/EС и следва да гарантира, че няма да бъде избегнато задължението за предоставяне или обмен на 
информация, която е трябвало да се предостави през периода на отлагането. 

(10) Поради спешната ситуация в резултат на извънредните обстоятелства, причинени от пандемията от COVID-19, 
свързаната с това криза в общественото здраве и произтичащите социални и икономически последици, е уместно да 
се предвиди изключение от срока от осем седмици, посочен в член 4 от Протокол № 1 относно ролята на 
националните парламенти в Съюза, приложен към Договора за Европейския съюз, към Договора за функционирането 
на Европейския съюз и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия. 

(11) Поради това Директива 2011/16/ЕС следва да бъде съответно изменена. 

(12) Тъй като държавите членки трябва да предприемат действия в рамките на много кратък срок, за да отложат сроковете, 
които иначе биха станали приложими съгласно Директива 2011/16/ЕС, настоящата директива следва да влезе в сила 
по спешност, 

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

Член 1 

В Директива 2011/16/ЕС се вмъкват се следните членове: 

„Член 27а 

Незадължително отлагане на сроковете поради пандемията от COVID-19 

1. Независимо от сроковете за подаване на информация относно подлежащите на оповестяване трансгранични 
договорености, посочени в член 8аб, параграф 12, държавите членки могат да вземат необходимите мерки, за да позволят на 
посредниците и съответните данъчнозадължени лица да подадат до 28 февруари 2021 г. информация относно подлежащите на 
оповестяване трансгранични договорености, първата стъпка от които е била изпълнена между 25 юни 2018 г. и 30 юни 2020 г. 

2. Когато държавите членки предприемат мерки, посочени в параграф 1, те вземат необходимите мерки, за да дадат 
възможност: 

а) независимо от член 8аб, параграф 18, първият обмен на информация да бъде извършен до 30 април 2021 г.; 

б) 30-дневният срок за подаване на информация, посочен в член 8аб, параграфи 1 и 7, да започне да тече не по-късно от 
1 януари 2021 г., когато: 

i) подлежаща на оповестяване трансгранична договореност е предоставена за прилагане или е станала готова за 
прилагане, или когато първата стъпка в прилагането е извършена между 1 юли 2020 г. и 31 декември 2020 г., или 

ii) посредниците по смисъла на член 3, точка 21, втора алинея предоставят, пряко или чрез други лица, помощ, 
съдействие или консултации между 1 юли 2020 г. и 31 декември 2020 г.; 

в) по отношение на масово предлагани договорености първият периодичен доклад в съответствие с член 8аб, параграф 2 да 
се изготви от посредника до 30 април 2021 г. 
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3. Независимо от срока, предвиден в член 8, параграф 6, буква б), държавите членки могат да вземат необходимите мерки, 
за да дадат възможност предоставянето на информация по член 8, параграф 3а, свързана с календарната 2019 г. или с друг 
подходящ отчетен период, да бъде извършено в срок до 12 месеца след края на календарната 2019 г. или друг подходящ 
отчетен период. 

Член 27б 

Удължаване на периода на отлагането 

1. Съветът, като действа с единодушие по предложение на Комисията, може да приеме решение за изпълнение за 
удължаване на периода на отлагането на сроковете, предвидени в член 27а, с три месеца, при условие че продължават да 
съществуват причинените от пандемията от COVID-19 сериозни рискове за общественото здраве, пречки и икономически 
смущения и че държавите членки прилагат ограничителни мерки. 

2. Предложението за решение за изпълнение на Съвета се представя на Съвета най-малко един месец преди изтичането на 
съответния срок.“. 

Член 2 

Настоящата директива влиза в сила в деня след публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 3 

Адресати на настоящата директива са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 24 юни 2020 година.  

За Съвета 
Председател 

A. METELKO-ZGOMBIĆ     
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ВЪТРЕШНИ И ПРОЦЕДУРНИ ПРАВИЛНИЦИ 

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ НАДЗОРЕН ОРГАН ПО ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ 

от 15 май 2020 г. 

за приемане на Процедурен правилник на ЕНОЗД 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ НАДЗОРЕН ОРГАН ПО ЗАЩИТА НА ДАННИТЕ 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 г. относно 
защитата на физическите лица във връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите 
на Съюза и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение 
№ 1247/2002/ЕО (1), и по-специално член 57, параграф 1, буква р) от него, 

като има предвид, че: 

(1) В член 8 от Хартата на основните права на Европейския Съюз и член 16 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз се предвижда, че спазването на правилата, свързани със защитата на лицата по отношение на 
обработката на техните лични данни, е предмет на контрол от независим орган. 

(2) В Регламент (ЕС) 2018/1725 се предвижда създаване на независим орган — Европейския надзорен орган по защита на 
данните (ЕНОЗД), чиято задача е да гарантира, че институциите, органите, службите и агенциите на Съюза спазват 
основните права и свободи на физическите лица, и по-специално тяхното право на защита на данните по отношение 
на обработката на лични данни. 

(3) В Регламент (ЕС) 2018/1725 се предвиждат и задълженията и правомощията на ЕНОЗД, както и назначаването на 
надзорен орган по защита на данните. 

(4) Освен това в Регламент (ЕС) 2018/1725 се предвижда и, че Европейския надзорен орган по защита на данните следва 
да се подпомага от секретариат, като се определят редица разпоредби относно персонала и бюджета. 

(5) В други разпоредби на правото на Съюза се предвиждат също и задачите и правомощията на ЕНОЗД, по-специално в 
Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета (2), Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския 
парламент и на Съвета (3), Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета (4), Регламент (ЕС) 
2018/1727 на Европейския парламент и на Съвета (5) и Регламент (ЕС) 2017/1939 на Европейския парламент и на 
Съвета (6). 

(6) След консултация с Комитета на персонала на ЕНОЗД 

(1) ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39. 
(2) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 

с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1). 

(3) Директива (ЕС) 2016/680 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни от компетентните органи за целите на предотвратяването, разследването, разкриването или 
наказателното преследване на престъпления или изпълнението на наказания и относно свободното движение на такива данни, и за 
отмяна на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 89). 

(4) Регламент (ЕС) 2016/794 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. относно Агенцията на Европейския съюз за 
сътрудничество в областта на правоприлагането (Европол) и за замяна и отмяна на решения 2009/371/ПВР, 2009/934/ПВР, 2009/935/ 
ПВР, 2009/936/ПВР и 2009/968/ПВР на Съвета (ОВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 53). 

(5) Регламент (ЕС) 2018/1727 на Европейския парламент и на Съвета от 14 ноември 2018 г. относно Агенцията на Европейския съюз за 
сътрудничество в областта на наказателното правосъдие (Евроюст) и за замяна и отмяна на Решение 2002/187/ПВР на Съвета (ОВ 
L 295, 21.11.2018 г., стр. 138). 

(6) Регламент (ЕС) 2017/1939 на Съвета от 12 октомври 2017 г. за установяване на засилено сътрудничество за създаване на Европейска 
прокуратура (ОВ L 283, 31.10.2017 г., стр. 1.). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

ДЯЛ I 

МИСИЯ, ДЕФИНИЦИИ, РЪКОВОДНИ ПРИНЦИПИ И ОРГАНИЗАЦИОННИ ПРИНЦИПИ 

ГЛАВА I 

Мисия и дефиниции 

Член 1 

ЕНОЗД 

ЕНОЗД действа в съответствие с разпоредбите на Регламент (ЕС) 2018/1725, всеки друг свързан правен акт на Съюза и 
настоящото решение, като спазва стратегическите приоритети, които може да определи Европейският надзорен орган по 
защита на данните. 

Член 2 

Дефиниции 

За целите на настоящото решение се прилагат следните дефиниции: 

а) „Регламент“ означава Регламент (ЕС) 2018/1725; 

б) „ОРЗД“ означава Регламент (ЕС) 2016/679; 

в) „Институция“ означава институция, орган, служба или агенция на Съюза, субект на Регламента или на друг правен акт на 
Съюза, предвиждащ задачи и правомощия за Европейския надзорен орган по защита на данните; 

г) „ЕНОЗД“ означава Европейски надзорен орган по защита на данните като орган на Съюза; 

д) „Европейски надзорен орган по защита на данните“ означава Европейския надзорен орган по защита на данните, 
назначен от Европейския парламент и от Съвета в съответствие с член 53 от Регламента; 

е) „ЕКЗД“ означава Европейския комитет за защита на данните като орган на Съюза, създаден по член 68, параграф 1 от 
ОРЗД; 

ж) „Секретариат на ЕКЗД“ означава секретариата на ЕКЗД, създаден по член 75 от ОРЗД. 

ГЛАВА II 

Ръководни принципи 

Член 3 

Добро управление, интеграция и добро административно поведение 

1. ЕНОЗД ще действа според обществения интерес като експерт, както и като независим, надежден, проактивен и 
авторитетен орган в сферата на неприкосновеността на личния живот и защитата на личните данни. 

2. ЕНОЗД ще действа в съответствие с Етичната рамка на ЕНОЗД. 

Член 4 

Отчетност и прозрачност 

1. ЕНОЗД периодично ще публикува своите стратегически приоритети и Годишен доклад. 
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2. ЕНОЗД, в качеството си на администратор на лични данни, ще дава пример за зачитане на приложимото право в 
защитата на лични данни. 

3. ЕНОЗД ще комуникира с медиите и заинтересованите страни по отворен и прозрачен начин, като на ясен език ще 
обяснява своите дейности на обществеността. 

Член 5 

Ефикасност и ефективност 

1. ЕНОЗД ще използва най-съвременните административни и технически средства за максимално повишаване на 
ефикасността и ефективността в изпълнението на своите задачи, включително вътрешната комуникация и подходящото 
делегиране на задачите. 

2. ЕНОЗД ще прилага подходящи механизми и инструменти, за да гарантира управление на качеството на най-високо 
равнище, например стандарти за вътрешен контрол, процес на управление на риска и годишния доклад за дейността. 

Член 6 

Сътрудничество 

ЕНОЗД ще насърчава сътрудничеството между надзорните органи по защита на данните, както и между всички други 
публични органи, чиито дейности може да оказват въздействие върху неприкосновеността на личния живот и защитата на 
личните данни. 

ГЛАВА III 

организационна структура 

Член 7 

Ролята на Европейския надзорен орган по защита на данните 

Европейският надзорен орган по защита на данните ще определя стратегическите приоритети на ЕНОЗД и ще одобрява 
документите за политика, които съответстват на задачите и правомощията на ЕНОЗД. 

Член 8 

Секретариат на ЕНОЗД 

Европейският надзорен орган по защита на данните определя организационната структура на секретариата на ЕНОЗД. Без да 
се засяга Меморандумът за разбирателство между ЕНОЗД и ЕКЗД от 25 май 2018 г., по-специално отнасящ се до 
секретариата на ЕНОЗД, структурата следва да отразява стратегическите приоритети, определени от Европейския надзорен 
орган по защита на данните. 

Член 9 

Директор и Орган по назначаване 

1. Без да се засяга Меморандумът за разбирателство между ЕНОЗД и ЕКЗД от 25 май 2018 г., по-специално глава VI, 
точка 5 от него, директорът следва да упражнява правомощията, предоставени на органа по назначаване по смисъла на 
член 2 от Правилника за длъжностните лица на Европейския съюз, предвидени в Регламент (ЕИО, Евратом, ЕОВС) 
№ 259/68 на Съвета, (7) и правомощията, предоставени на органа, който е упълномощен да сключва трудови договори по 
смисъла на член 6 от Условията за работа на другите служители на Европейския съюз, предвидени в Регламент (ЕИО, 
Евратом, ЕОВС) № 259/68, както и всички други свързани правомощия, произтичащи от други административни решения 

(7) Регламент (ЕИО, Евратом, ЕОВС) № 259/68 на Съвета от 29 февруари 1968 г. относно определяне на Правилника за длъжностните лица и 
Условията за работа на другите служители на Европейските общности и относно постановяване на специални мерки, временно приложими 
за длъжностни лица на Комисията (ОВ L 56, 4.3.1968 г., стр. 1). 
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на ЕНОЗД или от междуинституционален характер, освен ако не се предвижда друго в решението на Европейския надзорен 
орган по защита на данните за упражняването на правомощията, предоставени на органа по назначаване и на органа, който 
е упълномощен да сключва трудови договори. 

2. Директорът може да делегира упражняването на правомощията, посочени в параграф 1, на длъжностното лице, което 
отговаря за управлението на човешките ресурси. 

3. Директорът следва да действа като служител по докладването за Длъжностното лице за защита на данните, местен 
служител по сигурността, служител по сигурността на информацията на местно ниво, служител по прозрачността, служител 
по правно обслужване, служител по етичните въпроси и координатор на вътрешния контрол по отношение на задачите, 
свързани с тези функции. 

4. Директорът следва да оказва съдействие на Европейския надзорен орган по защита на данните, за да се гарантира 
съгласуваност и цялостна координация на ЕНОЗД, както и във връзка с каквито и да е други задачи, които са му/ѝ 
делегирани от Европейския надзорен орган по защита на данните. 

5. Директорът може да приема решения на ЕНОЗД относно прилагането на ограниченията въз основа на вътрешните 
правила на ЕНОЗД за прилагане на член 25 от Регламента. 

Член 10 

Заседание на ръководството 

1. В заседанието на ръководството следва да участват Европейския надзорен орган по защита на данните, директора и 
началниците на отдели и сектори, като се гарантира стратегически надзор на работата на ЕНОЗД. 

2. Когато заседанието на ръководството разглежда въпроси, свързани с човешки ресурси, бюджет, финанси или 
административни въпроси от значение за ЕКЗД или за секретариата на ЕКЗД, в него следва да участва и ръководителят на 
секретариата на ЕКЗД. 

3. Председател на Заседанието на ръководството ще е Европейският надзорен орган по защита на данните или ако той/тя 
няма възможност да присъства – директорът. По правило заседанието на ръководството ще се състои веднъж седмично. 

4. Директорът следва да гарантира правилното функциониране на заседанието на ръководството. 

5. Заседанията няма да са открити. Дискусиите ще са поверителни. 

Член 11 

Делегиране на задачи и заместване 

1. Европейският надзорен орган по защита на данните може да делегира на директора, ако е целесъобразно и в 
съответствие с Регламента, правомощието да приема и подписва правнообвързващи решения, чието съдържание вече е 
определено от Европейския надзорен орган по защита на данните. 

2. Европейският надзорен орган по защита на данните може да делегира и ако е целесъобразно и в съответствие с 
Регламента, на Директора или на съответния началник на отдел или на сектор правомощието да приема и подписва други 
документи. 

3. Ако на директора са делегирани правомощия в съответствие с параграфи 1 и 2, той може да вторично да ги делегира на 
съответния началник на отдел или на сектор. 

4. Ако Европейският надзорен орган по защита на данните не е в състояние да упражнява своите функции или позицията 
е свободна и не е назначен Европейски надзорен орган по защита на данните, директорът, ако е целесъобразно и в 
съответствие с Регламента, изпълнява задачите и задълженията на Европейски надзорен орган по защита на данните, които 
са необходими и неотложни, за да се гарантира на непрекъснатост на дейността. 

5. Ако директорът не е в състояние да изпълнява своите функции или длъжността му/ѝ е свободна и Европейският 
надзорен орган по защита на данните не е определил длъжностно лице, те се изпълняват от началника на отдел или на 
сектор с най-висок ранг или, в случай на равенство на ранговете — от началник на отдел или на сектор с най-дълго 
прослужено време на тази позиция, или, в случай на едно и също прослужено време — от най-възрастното длъжностно 
лице. 
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6. Ако няма началник на отдел или сектор, който да упражнява функциите на директор, посочени в параграф 5, и 
Европейският надзорен орган по защита на данните не е определил длъжностно лице, заместник става длъжностното лице, 
което е с най-висок ранг или, в случай на равенство на ранговете — с най-много прослужено време на тази позиция, или, в 
случай на едно и също прослужено време — от най-възрастното длъжностно лице. 

7. Ако по-висшестоящ служител в йерархията не е в състояние да изпълнява своите задължения и Европейският надзорен 
орган по защита на данните не е определил длъжностно лице, директорът определя длъжностно лице със съгласието на 
Европейския надзорен орган по защита на данните. Ако Директорът не е определил заместник, функциите на заместник се 
изпълняват от длъжностното лице в отдела или сектора, което е с най-висок ранг или, в случай на равенство на ранговете — 
с най-много прослужено време на тази позиция, или, в случай на едно и също прослуженото време — от най-възрастното 
длъжностно лице. 

8. Параграфи от 1 до 7 не следва да засягат правилата за делегиране по отношение на правомощията, предоставени на 
органа по назначаване или тези, свързани с финансови въпроси, съгласно предвиденото в членове 9 и 12. 

Член 12 

Оторизиращ орган и счетоводител 

1. Европейският надзорен орган по защита на данните делегира правомощията на оторизиращ орган на директора в 
съответствие с Хартата на задачите и отговорностите относно бюджета и администрацията на ЕНОЗД, предвидени в 
съответствие с член 72, параграф 2 от Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета (8). 

2. Що се отнася до бюджетните въпроси, свързани с ЕНОЗД, оторизиращият орган упражнява своите функции в 
съответствие с Меморандума за разбирателство между ЕНОЗД и ЕКЗД. 

3. Функцията на счетоводителя на ЕНОЗД в съответствие с Решението на Европейския надзорен орган по защита на 
данните от 1 март 2017 г. (9) се изпълнява от счетоводителя на Комисията. 

ДЯЛ II 

МОНИТОРИНГ И ГАРАНТИРАНЕ НА ПРИЛАГАНЕТО НА РЕГЛАМЕНТА 

Член 13 

Мониторинг и гарантиране на прилагането на Регламента 

ЕНОЗД гарантира ефективна защита на правата и свободите на лицата посредством мониторинг и прилагане на Регламента и 
на който и да е друг правен акт на Съюза, с което се предвиждат задачи и правомощия за Европейския надзорен орган по 
защита на данните. За тази цел при упражняване на правомощията за разследване, корективни правомощия, правомощия за 
даване на разрешения и становища ЕНОЗД може да извършва посещения за проверка на съответствието, проучвания, 
посещения на два месеца, неофициални консултации или да улеснява уреждането на жалби по взаимно съгласие. 

Член 14 

Прозрачност на отговори на запитвания за консултация от страна на институциите във връзка с обработваните 
от тях на лични данни и на заявления за разрешения 

ЕНОЗД може да публикува пълни или частични отговори на запитвания за консултация от институциите във връзка с 
обработваните от тях на лични данни, като отчита приложимите изисквания за поверителност и сигурност на 
информацията. Решенията за даване на разрешение се публикуват при пълно отчитане на изискванията за поверителност и 
сигурност на информацията. 

(8) Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, приложими за 
общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, 
(ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 (ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1). 

(9) Решение на Европейския надзорен орган по защита на данните (ЕНОЗД) от 1 март 2017 г. за назначаване на счетоводителя на 
Европейската комисия за счетоводител на ЕНОЗД 
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Член 15 

Длъжностни лица по защита на данните, за които уведомяват институциите 

1. ЕНОЗД следва да съхранява регистър с назначените длъжностни лица по защита на данните, за които институциите 
уведомяват ЕНОЗД в съответствие с Регламента. 

2. Актуализираният списък с длъжностни лица по защита на данните на институциите ще се публикува на уебсайта на 
ЕНОЗД. 

3. ЕНОЗД следва да предоставя насоки на длъжностните лица по защита на данните, по-специално като участва в 
заседания, организирани от мрежата от длъжностни лица по защита на данните на институциите. 

Член 16 

Разглеждане на жалби 

1. ЕНОЗД няма да разглежда анонимни жалби. 

2. ЕНОЗД ще разглежда жалби, подадени в писмен вид, включително и в електронна форма, на всеки официален език на 
Съюза, в които е посочена необходимата информация, за да може жалбата да бъде разбрана. 

3. Ако жалбоподателят е подал жалба до Европейския омбудсман във връзка със същите факти, ЕНОЗД следва да проучи 
допустимостта на жалбата в съответствие с Меморандума за разбирателство, сключен между ЕНОЗД и Европейския 
омбудсман. 

4. ЕНОЗД ще решава как да разгледа жалбата, като вземе предвид: 

а) естеството и сериозността на предполагаемите нарушения на правилата за защита на данните; 

б) доколко тежки са щетите, които един или повече субекти на данни може да са понесли в резултат на нарушението; 

в) общото потенциално значение на случая, също и във връзка с други засегнати обществени и частни интереси; 

г) вероятността да се установи, че е извършено нарушение; 

д) точната дата: на която са се случили основните събития; на която разглежданото поведение вече не е водило до 
последици; на която последиците са отстранени или е предоставена подходяща гаранция за отстраняването им. 

5. Ако е целесъобразно, ЕНОЗД ще спомага за разрешаването по взаимно съгласие на жалбата. 

6. ЕНОЗД ще преустановява разследването на жалба до вземане на съдебно решение или на решение от друг съдебен или 
административен орган по същия въпрос. 

7. ЕНОЗД ще разкрива единствено самоличността на жалбоподателите, доколкото това е необходимо за коректното 
провеждане на разследването. ЕНОЗД няма да оповестява каквито и да е документи, свързани с жалбата, освен 
анонимизирани извадки или резюмета на окончателното решение, освен ако въпросното лице не се съгласи с такова 
оповестяване. 

8. Ако обстоятелствата по жалбата го изискват, ЕНОЗД си сътрудничи с компетентните надзорни органи, включително 
компетентните национални надзорни органи, който действат в обхвата на съответните си компетентности. 

Член 17 

Резултат от жалбите 

1. ЕНОЗД следва да уведомява жалбоподателя възможно най-скоро за резултата от подадената жалба и предприетото 
действие. 

2. Когато дадена жалба бъде счетена за недопустима или разследването бъде прекратено, ЕНОЗД по целесъобразност 
следва да посъветва жалбоподателя да се обърне към друг компетентен орган. 
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3. ЕНОЗД може да реши да преустанови разследване по искане на жалбоподателя. Това не бива да е пречка, ЕНОЗД да 
разследва допълнително предмета на жалбата. 

4. ЕНОЗД може да приключи разследването, ако жалбоподателят не е предоставил поисканата информация. ЕНОЗД 
следва да информира жалбоподателя за такова решение. 

Член 18 

Преразглеждане на жалби и средства за правна защита 

1. Ако ЕНОЗД вземе решение по жалба, съответният жалбоподател или институция може да поискат от ЕНОЗД да 
преразгледа своето решение. Такова заявление се отправя в рамките на един месец от излязлото решение. ЕНОЗД следва да 
преразгледа своето решение, ако жалбоподателят или институцията представят нови фактически доказателства или правни 
аргументи. 

2. При вземане на решение по жалба ЕНОЗД следва да уведоми съответния жалбоподател и институция за правото им 
както да поискат преразглеждана на неговото решение, така и да оспорят решението пред Съда на Европейския съюз в 
съответствие с член 263 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

3. Ако след заявлението за преразглеждане на решение по жалба ЕНОЗД вземе ново, преразгледано решение, то той 
следва да уведоми съответния жалбоподател и институция за това, че могат да оспорят това решение пред Съда на 
Европейския съюз в съответствие с член 263 от Договора за функционирането на Европейския съюз. 

Член 19 

Съобщаване на ЕНОЗД от институциите за нарушение на сигурността на личните данни 

1. ЕНОЗД следва да предостави сигурна платформа за съобщаване от институциите за нарушение на лични данни и за 
прилагане на мерки за сигурност с цел обмен на информация относно нарушаване на лични данни. 

2. При съобщаването ЕНОЗД следва да уведоми съответната институция за полученото съобщение. 

ДЯЛ III 

ЗАКОНОДАТЕЛНА КОНСУЛТАЦИЯ, МОНИТОРИНГ НА ТЕХНОЛОГИИТЕ, НАУЧНОИЗСЛЕДОВАТЕЛСКИ ПРОЕКТИ, 
СЪДЕБНИ ПРОИЗВОДСТВА 

Член 20 

Законодателна консултация 

1. В отговор на исканията от Комисията съгласно член 42, параграф 1 от Регламента ЕНОЗД следва да издава становища 
или официални коментари. 

2. Становищата ще се публикуват на уебсайта на ЕНОЗД на английски, френски и немски език. Резюмета на становищата 
ще се публикуват в Официалния вестник на Европейския съюз (серия С). Официални коментари ще се публикуват на уебсайта 
на ЕНОЗД. 

3. ЕНОЗД може да откаже да отговори на искане за консултация, ако не са спазени условията, посочени в член 42 от 
Регламента, включително, ако не са нарушени правата на защитата на правата и свободите на физическите лица във връзка 
със защитата на данните. 

4. Ако въпреки всички положени усилия не може да се постигне съвместно становище на ЕНОЗД и ЕКЗД съгласно член 42, 
параграф 2 от Регламента в рамките на определения срок, ЕНОЗД може да издаде становище по същия въпрос. 
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5. Ако Комисията намали срока, приложим към законодателна консултация в съответствие с член 42, параграф 3 от 
Регламента, ЕНОЗД ще се стреми да спази този срок, доколкото това е разумно и постижимо, като отчита по-специално 
сложността на темата, обема на документацията и изчерпателността на информацията, предоставена от Комисията. 

Член 21 

Мониторинг на технологиите 

Когато извършва мониторинг на развитието на информационните и комуникационни технологии, доколкото те влияят върху 
защитата на личните данни, ЕНОЗД следва да насърчава осведомеността и да дава съвети, по-специално относно принципите 
за защита на данните на етапа на проектирането и защита на данните по подразбиране. 

Член 22 

Научноизследователски проекти 

ЕНОЗД може да реши да допринесе за рамковите програми на Съюза и да участва в консултативните комитети на научноизс­
ледователски проекти. 

Член 23 

Искове срещу институции за нарушение на Регламента 

ЕНОЗД може да се обърне към Съда на Европейския Съюз, в случай че институция не спазва Регламента, по-специално когато 
не е направена консултация с ЕНОЗД в случаите, предвидени в член 42, параграф 1, както и в случай на неефективно 
реагиране на действие за правоприлагане, предприето от ЕНОЗД съгласно член 58 от Регламента. 

Член 24 

Намеса на ЕНОЗД при искове, заведени пред Съда на Европейския съюз 

1. ЕНОЗД може да се намесва при искове, заведени пред Съда на Европейския съюз, в съответствие с член 58, параграф 4 
от Регламента, член 43, параграф 3, буква и) от Регламент (ЕС) 2016/794, член 85, параграф 3, буква ж) от Регламент (ЕС) 
2017/1939 и член 40, параграф 3, буква ж) от Регламент (ЕС) 2018/1727. 

2. Когато взема решение дали да поиска разрешение, за да се намеси, или да приеме покана от Съда на Европейския съюз, 
за да го направи, ЕНОЗД взема предвид по-специално: 

a) дали ЕНОЗД е имал пряка връзка с фактите по делото при изпълнение на своите надзорни задачи; 

б) дали с делото се пораждат въпроси, свързани със защитата на данните, които или сами по себе си са съществени, или са 
решаващи за неговия изход; и 

в) дали намесата от ЕНОЗД име вероятност да засегне изхода на производството. 

ДЯЛ IV 

СЪТРУДНИЧЕСТВО С НАЦИОНАЛНИ НАДЗОРНИ ОРГАНИ И МЕЖДУНАРОДНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

Член 25 

ЕНОЗД като член на Европейския комитет по защита на данните 

ЕНОЗД като член на ЕКЗД се стреми да популяризира гледната точка на Съюза, по-специално споделяните общи ценности, 
посочени в член 2 от Договора за Европейския съюз. 
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Член 26 

Сътрудничество с национални надзорни органи по реда на член 61 от Регламента 

1. ЕНОЗД си сътрудничи с националните надзорни органи и със съвместния надзорен орган, създадени по реда на 
член 25 от Регламент 2009/917/ПВР на Съвета (10), с цел по-специално: 

а) да обменя цялата съответна информация, включително най-добри практики, както и информация във връзка със 
заявления за упражняване на мониторинг, правомощия за разследване и правоприлагане от компетентните национални 
надзорни органи; 

б) да създава и поддържа контакт със съответните членове и служители на националните надзорни органи. 

2. Ако е целесъобразно, ЕНОЗД следва да вземе участие при взаимопомощ и в съвместни операции с националните 
надзорни органи, като всяка страна действа в обхвата на съответните си компетентности, изложени в Регламента, ОРЗД и 
други съответни актове на правото на Съюза. 

3. ЕНОЗД може по покана от надзорен орган да взема участие или да кани надзорен орган да вземе участие в разследване 
в съответствие с правните и процедурните правила, приложими към отправящата поканата страна. 

Член 27 

Международно сътрудничество 

1. ЕНОЗД следва да насърчава най-добри практики, сближаване и полезни взаимодействия относно защитата на личните 
данни между Европейския съюз и трети държави и международни организации, включително чрез участие в свързани 
регионални и международни мрежи и събития. 

2. Ако е целесъобразно, ЕНОЗД следва да вземе участие при взаимопомощ в рамките на действията по разследване и 
правоприлагане на надзорните органи на трети държави или международни организации. 

ДЯЛ V 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 28 

Консултация с Комитета на персонала 

1. Провеждане на своевременни консултации с Комитета на персонала, в който участва персонала на ЕНОЗД, 
включително секретариата на ЕНОЗД, относно проекторешения, свързани с прилагането на Правилника за длъжностните 
лица на Европейския съюз и Условията за работа на другите служители на Европейския съюз, предвидени в Регламент (ЕИО, 
Евратом, ЕОВС) № 259/68. С него може да се провеждат консултации и по всякакви други въпроси от общ интерес относно 
персонала. Комитетът на персонала се уведомява за всички въпроси, свързани с изпълнението на неговите задачи. Той следва 
да издаде своите становища в рамките на 10 работни дни от получаването на молбата за консултация. 

2. Комитетът на персонала следва да допринася за доброто функциониране на ЕНОЗД, включително на секретариата на 
ЕКЗД, като изготвя предложения по организационни въпроси и условията на труд. 

3. Комитетът на персонала ще е съставен от трима членове и трима заместници, като ще се избира за двегодишен срок от 
всички членове на персонала на ЕНОЗД, включително секретариата на ЕКЗД. 

Член 29 

Длъжностно лице по защита на данните 

1. ЕНОЗД назначава длъжностно лице по защита на данните (ДЛЗД). 

(10) Решение 2009/917/ПВР на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно използването на информационни технологии за митнически цели 
(ОВ L 323, 10.12.2009 г., стр. 20). 
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2. С ДЛЗД ще се провеждат консултации, по-специално когато ЕНОЗД, в качеството си на администратор, възнамерява да 
наложи ограничение въз основа на вътрешните правила за прилагане на член 25 от Регламента. 

3. В съответствие с глава IV, параграф 2, подточка viii) от Меморандума за разбирателство между ЕНОЗД и ЕКЗД ЕКЗД има 
отделно ДЛЗД. В съответствие с глава IV, параграф 4 от Меморандума за разбирателство между ЕНОЗД и ЕКЗД ДЛЗД на 
ЕНОЗД и на ЕКЗД следва да провеждат срещи редовно, за да се гарантира съгласуваност на решенията им. 

Член 30 

Публичен достъп до документи и служител по прозрачността на ЕНОЗД 

ЕНОЗД следва да назначи служител по прозрачността, за да гарантира спазване на Регламент (ЕО) № 1049/2001 на 
Европейския парламент и на Съвета (11), без да се засяга разглеждането на искания за публичен достъп до документи от 
страна на секретариата на ЕКЗД в съответствие с глава IV, параграф 2, подточка iii) от Меморандума за разбирателство между 
ЕНОЗД и ЕКЗД. 

Член 31 

Езици 

1. ЕНОЗД е ангажиран с принципа на многоезичието, тъй като културното и езиковото многообразие е едно от основните 
богатства и активи на Европейския съюз. ЕНОЗД се стреми да намира баланс между принципа на многоезичието и 
задължението да гарантира стабилно финансово управление и спестявания за бюджета на Европейския съюз, като за тази 
цел използва по прагматичен начин ограничените си ресурси. 

2. ЕНОЗД следва да отговаря на всяко лице, което се обръща към него по въпрос от неговата компетентност на един от 
официалните езици на Европейския съюз, на същия език, използван от лицето. Всички жалби, искания за информация и 
всякакъв вид заявки може да се изпращат на ЕНОЗД на всеки един от официалните езици на Европейския съюз, като 
полученият отговор следва да е на същия език. 

3. Интернет страницата на ЕНОЗД е достъпна на английски, френски и немски език. Стратегическите документи на 
ЕНОЗД, например стратегията за мандата на Европейския надзорен орган по защита на данните, се публикуват на 
английски, френски и немски език. 

Член 32 

Помощни услуги 

ЕНОЗД може да сключва споразумения за сътрудничество или споразумения за ниво на обслужване с други институции, 
както и може да участва в междуинституционални покани за представяне на предложения, завършващи със сключването на 
рамкови договори с трети страни за предоставяне на помощни услуги на ЕНОЗД и ЕКЗД. ЕНОЗД може да сключва договор и 
с външни доставчици на услуги в съответствие с правилата за възлагане на обществени поръчки, приложими за 
институциите. 

Член 33 

Удостоверяване на решения 

1. Решенията на ЕНОЗД се удостоверяват с полагане на подписа на Европейския надзорен орган по защита на данните 
или на директора, както е предвидено в настоящото решение. Този подпис може да бъде ръчноположен или електронен. 

2. В случай на делегиране или заместване съгласно член 11 решенията се удостоверяват с полагане на подписа на лицето, 
на което е делегирано правомощието или на заместващото лице. Този подпис може да бъде ръчноположен или електронен. 

(11) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2001 г. относно публичния достъп до документи на 
Европейския парламент, на Съвета и на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43). 
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Член 34 

Работа от разстояние в ЕНОЗД и електронни документи 

1. С решение на Европейския надзорен орган по защита на данните ЕНОЗД може да въведе система за работа от 
разстояние за целия персонал или за част от него. Това решение следва да се съобщи на персонала и да се публикува на 
интернет страниците на ЕНОЗД и ЕКЗД. 

2. С решение на Европейския надзорен орган по защита на данните ЕНОЗД може да определя условията на валидност на 
електронните документи, електронните процедури и електронните средства за пренос на документи за целите на ЕНОЗД. 
Това решение следва да се съобщи на персонала и да се публикува на интернет страницата на ЕНОЗД. 

3. Следва да се проведе консултация с председателя на ЕКЗД, когато тези решения се отнасят до секретариата на ЕКЗД. 

Член 35 

Правила за определяне на срокове, дати и крайни срокове 

ЕНОЗД следва да прилага правилата за определяне на срокове, дати и крайни срокове, установени с Регламент (ЕИО, Евратом) 
№ 1182/71 на Съвета (12). 

ДЯЛ VI 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 36 

Допълнителни мерки 

Европейският надзорен орган по защита на данните може допълнително да уточнява разпоредбите на настоящото решение, 
като приема правила за изпълнение и допълнителни мерки, свързани с функционирането на ЕНОЗД. 

Член 37 

Отмяна на Решение 2013/504/ЕС на Европейския надзорен орган по защита на данните 

Решение 2013/504/ЕС на Европейския надзорен орган по защита на данните (13) се отменя и се заменя с настоящото 
решение. 

Член 38 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 15 май 2020 година.  

За ЕНОЗД 
Wojciech Rafał WIEWIÓROWSKI 

Европейски надзорен орган по защита на данните     

(12) Регламент (ЕИО, Евратом) № 1182/71 на Съвета от 3 юни 1971 г. за определяне на правилата, приложими за срокове, дати и крайни 
срокове (ОВ L 124, 8.6.1971 г., стр. 1). 

(13) Решение 2013/504/ЕС на Европейския надзорен орган по защита на данните от 17 декември 2012 г. за приемане на процедурен 
правилник (ОВ L 273, 15.10.2013 г., стр. 41). 

BG Официален вестник на Европейския съюз 26.6.2020 г.                                                                                                                                      L 204/59   





Служба за публикации на Европейския съюз 
2985 Люксембург 
ЛЮКСЕМБУРГ 

BG 

ISSN 1977-0618 (електронно издание) 
ISSN 1830-3617 (печатно издание) 


	Съдържание
	Регламент (ЕС) 2020/872 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2020 година за изменение на Регламент (ЕС) № 1305/2013 във връзка със специална мярка за предоставяне на извънредно временно подпомагане от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) в отговор на избухването на COVID-19 
	Регламент (ЕС) 2020/873 на Европейския парламент и на Съвета от 24 юни 2020 година за изменение на регламенти (ЕС) № 575/2013 и (ЕС) 2019/876 по отношение на някои корекции в отговор на пандемията от COVID-19 (текст от значение за ЕИП) 
	Регламент (ЕС) 2020/874 на Съвета от 15 юни 2020 година за изменение на Регламент (ЕС) № 1387/2013 за суспендиране на автономните мита по Общата митническа тарифа за определени селскостопански и промишлени продукти 
	ПРИЛОЖЕНИЕ 

	Регламент (ЕС) 2020/875 на Съвета от 15 юни 2020 година за изменение на Регламент (ЕС) № 1388/2013 за откриване и управление на автономни тарифни квоти на Съюза за някои селскостопански и промишлени продукти 
	ПРИЛОЖЕНИЕ 

	Директива (ЕС) 2020/876 на Съвета от 24 юни 2020 година за изменение на Директива 2011/16/ЕС във връзка със спешната необходимост от отлагане на някои срокове за подаване и обмен на информация в областта на данъчното облагане поради пандемията от COVID-19 
	Решение на Европейския надзорен орган по защита на данните от 15 май 2020 г. за приемане на Процедурен правилник на ЕНОЗД 

